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AVANT PROPOS

Le but que je me suis proposé eu publiant ce
polit Vocabulaire Français el Arabe vulgaire d Egypte 1
que j avais d abord composé pour mou propre usage

est de mettre à même les nombreux étrangers qui
arrivent chaque année en Egypte d apprendre en peu
de temps les termes les plus nécessaires pour les
rapports qu ils pourraient avoir avec les indigènes
comme domestiques bateliers guides etc et pour
l aire des achats dans les marchés arabes

J ajoute un petit extrait do grammaire contenant les

indices les plus indispensables pour construire des
phrases

Je marque la prononciation des mots arabes aussi
distinctement que possible et autant que les mo
yens typographiques qui sont à mà disposition lé
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permettent et je suis persuade qu il suffira d enten
dre articuler une douzaine de mois de ce recueil
pour saToir prononcer le reste avec facilité

La principale difficulté que j ai etjà surmonter a
élé de rendre les verbes arabes d une manière à étro
aisément conjugués par des personnes qui ne veulent

pas faire une étude régulière de la langue L infinitif
n existe pas en Arabe et c est la troisième personne
du singulier du prétérit qui est la racine des verbes

on ne peut pourtant se çerwr de cette racine ii moins
d étudier régulièrement les conjugaisons j ai donc
mis pour la plupart la première personne du présent
et l impératif comme étant les plus utiles j ai aussi
ajouté le participe et quelquefois la forme inlerro
gative et négative où il m a paru le plus nécessaire

Ce n est certainement pas à l aide d un petit ou
vrage comme celui ci que Ton pourra apprendre h
converser en arabe mais ou pourra se tirer d affaire
avec les indigènes comme le font la plupart des Euro
péens résidant en Egypte qui n ont pas étudié l arabe

Ici il est bon d observer que les Egyptiens s ont doués
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d une grande intelligence et comprennent à demi mot
et q ûe loin do rire dos fiiules qu un étranger fait on
leur parlant ils adoptent même s,i manière défec
tueuse do s ëxpfamerpôUr le mettre plus à son aise

J ajoute un appendix Contenant les poids cl les
mesures les monnaies les cours do change un petit
almànacn Musulman et un nombre d objets en usage

en Egypte qui n ont pas de noms assez descriptifs
en Français

J ose espérer que ce petit ouvrage tout défectueux
qu il puisse être sera un compagnon de voyage utile
aux étrangers en Egypte et c est dans cetto vue que
j ai cru pouvoir le donner à la publicité





ORTHOGRAPHE

ADOPTÉE DANS CE VOCABULAIRE POUR
RENDRE LA PRONONCIATION

DES MOTS ARABES

Los syllabes marquées d un circonflexe se pro
noncent longues

Celles marquées d un accent aigu sont brèves
L accent grave a la même valeur qu en français
Les syllabes qui ne sont pas accentuées se pronon

cent très légèrement par exemple j écrirai le mot
poudre poudre ou poûdr ne prononçant nullement
Ye final J écrirai le mot italien amorc ûmôré l a
et Ye étant brefs etl olong le mot anglais meeting
mUing

L e sans accent no se prononce presque pas
Dans les mots dont aucune des syllabes n est mar

quée pour être prononcée longue l emphase de la
prononciation doit tomber sur la première consonne
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qui suit la voyelle marquée brève ou autrement
accentuée par exemple viàstaba banc se prononce
mass laha Le mol espagnol caries serait rendu par
côrte i Vo n étant pas tout à l ail long mais prononcé
avec plus l emphase que lie

Les finales en ah et eh se prononcent comme a etè
n aspirer pie très légèrement Vit

J ai eu soin de suivre l orthographe arabe pour la
terminaison ci dessus ah et eh pareeque Yh final
dans ces mots se change en t quand il et suivi d un
génitif on d un adjectif Par exemple madràsèeh
collège m ldrassct cl âmclîijeh école pôlylecniqùe

koubûyeh un verre koubàijet môyeh m verred eau
Lo ch se prononce comme dans le mot chanter
Le g se prononce au Caire comme dans le mot gant

dans la Bàssè Egypïe et en Syrie i se prononce 7j ou

comme le je gi des Italiens
Le Cjh se prononce gutturalement entre le g guttural
64 IV

Vh est toujours fortement aspiré comme en Alle
mand
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Ledôûblé hh s aspire très fortement en grnssaynnt

comme le eh des Allemands dans le mol l achen et
plus fortement que l a et le j des Espagnols dans les
mots lexos et ojos

L mouillé n existant pas en arabe le double II
est toujours prononcé comme dans aller mémo s il
est précédé d un i

L m et l rt le double mm et le double un se
prononcent toujours comme nu commencement des
mois là prononciation nasale n éx stnnt pas en Arabe

Donc om an em en im in om on ernm
enn imm etc doivent se prononcer comme dans les
mots arrière due émettre dilemme ennemi image
omettre etc

Oi se prononce toujours comme dans Moïse

Ou se prononce comme en Français

Le q se prononce en Basse Egypte comme k doux
ou à peu près comme le c dans le mot second et au

aire on ne le prononce pas du tout C est la lettre
arabe fra/qu il représente dans ce vocabulaire ainsi
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on prononce ir aqâs ciseaux à Alexandrie ctmu ûs
au Caire

Je me suis rarement servi de la lettre v parce
qu elle n existe pas en arabe comme consonne je l ai
généralement remplacée par ou elle doit se pronon

cer très doucement comme le double w des Alle
mands par exemple vahîl agent doit se prononcer
comme wuhil ou ouakil

Les doubles voyelles so prononcent séparément
pommé dans le mol coopérer

Les consonnes finales se prononcent toujours
J écris quelquefois un mot de deux trois manières

différentes pour eu rendre la prononciation plus sûre

et plus facile
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A ii la au nui sons motive
nient

Abandonner
Abeille

Ablution
Abondance

Aboyer

Abricot
Abstinence jeûne
S abstenir jeâner
Absurde

Abyssiuje

Fi auer l article fil aminé il
est la maison hoûa lil bèit

avec mouvement I LeI p ex il est allé à la vills
hoûn râb leibèlled ila p n
au roi ila el mt lek

sab
Nabi nàblc danse lascive de

ce nom en nabi

Voudôu
Ziâdeb

Aàoui
Michmich

Siàm
Scïm
Moughèficl motigbèfflc brllil

H bcch Abyssinien bàbcebi



Académie

S accordcr

Accoucher

S accoutumer

Accoutumé
Accuser
Acheter
Achever

Acre dt terre
Acre St Jean d Acre
Acrobates d anseurs de corde

Actif
Adresse

Adresser

Adressé

Adroit
Adversaire

Adversité malheur
Affligé
Age

Agé

Madràsseh école polyteciltljHi

madrAssct cl Amclîeh
SAhh faheneh

Ouildid ouilldid
EtAoued
AlAoucde fém elAouedct

lîtâhama

Âchtirï èchtéri
Hbillas
Feàd tt v appendii mesures
Aka Akka
BAhlAouAn plu bAhalaviu
ChAtcr chAtr
Hhetâb

IlhAtcb

MohhAteb mouhhileb

Agli chàtcr hafif
Âdou hhâsm
Qillit bahht
HAsiu

Omr oumr oûminer
Agoùs



Agent

Agréable

Aide
Aider
Aigle
Aigre
Aiguille
Aiguiser

Ail aulx
Aile

Aimant
Aimer
Ainsi
Air
Ajouter

Albanais

Albâtre

Alep
Aleiaudre
Alexandrettc

Alexandrie

Alger

A

Vakîl ouakil
Latîf
Moâoun
Sàéd âoun
Nissr nissrc nlsser
Hamôud Iladàk

Ibbrah Ibbreb
Senn

Tpum

Gcnih
Maghnetis

Ilhheûb abheûb
Kiddi
Hâoua

Addoûm di ûm
Arnàoût
Bânnoûr

Hâleb aleppin balebi
Skénder
Skandcroûneh

Skfinderich
El gezâyer
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Allemagne
Allemand

Aller
Allumer
Allu metle

Alloes drogue

Altier

Altéré
Amadou

Amandes

Amas
Ambassadeur

Ambre
Ame

Amende
Amener
A mère

Ami

A

Bèlled en némsa

Nemsâoueb

Roubh je vais ana ràih
Ouèll

K i i i it

Subbàra buis d uloés pour
parfumer aôud

Xèfs kebir aine ijrande nèf
sou Vebir il est allitr

Atchàn

Soiifàn souiïàu
Loze

Ko u m ko m

Elgi èldji bey
Kahramân

Hoùh nefs
GharAtncli

Ouàssol

Motir mourr
Sàbéb mon cher ami ya bâ

bibi yà rafiqî i ia buitm
amie 3 a mahhboCibi



Amidon

Amitié

Amusement

5 amuser

Au

Ancre
Ane
Ange

Angle

Anglais
Angleterre
Animal

An tenu vergue
Apothicaire

Apôtre

Appeler faire venir

mon nom ismak ton
il ismou èl comment

Nècheh

Mahâbbch

Férrahh fantasia tcsèlli
Haz

Sénnch deux ans sénnctùin
ou sénnctêia

Mirseh hclbeh
Hhamâr plur hhamtr
Mélèk méllèk plu melèïka
Zâouyeh

InLeliz
Bèllcd el inkcliz
lîaïvùn
Qàrieh

Attâr plur âttâriii
Rasoûl

And ah èndah imp jem ap
pelle Joseph ismi loûssbuf

cela vent dire mon nom est

Yoi tssouf ism nom tsmi
nom Comment cela s appelle i
l appelles tu ismak ch



Appétit

Apporter
Apprendre
Apprcrrtif

Après en composition

Après ensuite
Arabe snbst
Arabe adj
Arabie

Arabie Pétrée
Arabie heureuse
Araignée

Arbre

Arc en cicl

Architecte

Argent

Anne3

Armoire

A

Nefs Ame Haleine J
Gib
Alem

Sàbi Ouâlled Garçon
Bàde comme Après demain

BAde Bôûkaralr

Bâdèn IsM
Bédâoui Béddàoui plu Aiab
Arabi
Bèlled cl Arab
Yémen

llcdjaz
Abou Chabbat

Sâgr Sagger ou Chagr Chàg

ger

Kôz K6zâh Arc pour tirer
des flèches Qoùs

Màamâr

Fûdda Argent Monnaie
Feloûs

Sillàh
Dolàb



Arracher

Arrhes

Arriver venir
Arriver se passer
Arroser

Artichaut
Asperge

A ssez

Assiette

S Asseoir
Atfeh d Egypte

Attacher lier
Attendre
Attention faites attention
Anhe du jour
Auberge

Aujourd hui

Aumône PicAune égyptienne Cubit ou

A

Ahhtaf èhhtaf impératif
Hliâtuf prétérit

Arboùu

Igi gaï Arrivé Ga
Hissel

Isqi
llharchoùf

Halyoûn KichkànmAs
Dès Ikèfini Assez pour moi

Yéktik Assez pour toi Ik
fih Assez pour lui

Sâhhen plnr Sohh oùii
Oqout

El foum El tf
Orbout
Osbour

Hottou hâlak Haïti bàiak
El féggcr Féggre
UhamAra

Nà àrdeh

Ilàssanrh Sûddaqeh
Deràa
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Aussi
Autour
Autre adj

Autre adv différent

Autruche

Avant de place
Avant de temps

Avare
Avec des personnes

Avec des choses

Aveugle

Avide

Avoir

A

Luhhcr kam û encore
Hàoiutléin Havnléîn
Tâni Ghéiro pour distin

guer deux choses présentes
Bâchqa pour exprimer une

autre chose en général
Naâme

Gouddêm

Qèbl Aoucl avanl midi
Qèbl ed doghr

Bahhil

Ouie avec moi Ouîàï avec
toi Ouiâk avec lui Ouiàh

Bi avec l article Dil comme
avec du sucre bis Soûkkar
avec la lettre Bil racktoùb

Aaina plut Amiàu
Tâmâa

J ai Ana àndy tu as andak
il a andou j ai eu àna kan
ândy je n ai pas maandiçh

Voir grammaire
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Banquet

lianquier
Barbe

Barbier

Baril
Barque

lias chaussure

lins adj
Bassin pour laver les mains
Bataille

Bateau

Bateau à vapeur

Batelier

Bâtir
Bâtisse

Bâton

Battre

Bavard

B

Ouéllimen oulllmeh

Sarrâf
Oaqn daqne léhycli léhieh
Mizèïn hallâk
Barinil bermîl
Mérkeb pour marchandises

âgkb pour voyaijcurs
dihùbîeh

Goràb plur gârabàt chorAb

plu chorabât

Ouâty ouiti
Ticht le pot à eau ibrîq
làrb massif

Mérkeb qangah v barque
Mérkeb etTnàr
Melàh noùti bahâri
Ébni bénni

Benàï plur h m
Nabûut chamroûW voir canne

Addrab éuddroub 6a udàrb
dhrrab

Ketir el kalâm
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Baye

Baïonnette
Beau

Beaucoup

Belette

Boni
Betc animal

Bétail

Betterave

Beurre fr tis
Beurre fondu
Bienfaisant j
Bicnfaieur

Bière boisson
Bile

Billet

Biographie

Biscuit

H

Goùn djoùn lihalig
Slngch

Koïs kôyes
Ketlr
Irsch oiunnia solimàn cela

veut dire mère de soliman
Mottbârok

Haïvân plur haïvanàt slu
pide belid

Behâïem, bœufs etc maoui
ehi mules et chcvaui

Bàngar benger
Ziddeh

Sàmue sèmne

Sàheb maroùf

Bouza bière nubienne merisse

Souda sô ouda
Tézkereh

Sireh comme sîrel en nèbbi

la vie du prophH
Bou ouoiAt
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Blanc

Blanchir du linge

Blanchisseuse

m
Bleu

Blouse

Bœuf
Bçire
Bois
Bois gras p allumer le feu
Boiteux

Bon bfen
Bon marché

Bonne heure de
Bonheur
Banuel blanc de coton

Bonté 1 complaisance

Bossu

Botte

Bouche

Q

Abbiad j rm bèïàila

Aghsel blanchir à la chaux
hiâ l i

GhnssAla

Gamh

Azicq cm jeOrqa
iri ii rt
Bàqr Voir taureau et Buffle
Achrcûb àrhreJi
Hhécheûb bécheb

Cheraq

Aircg
Tàyeb tàïb piiis tàïbin
fiabbis
Bèddri
Bahht

Taqieh bonnet rouge trtrboncli

bonnet de feutre libdah

Màroùf v qualité
Abou qàtcb abou sandoûq
Gismeh plur glzm gizmùt
Fourn hànnak



Boucher une bouteille

Boucher susbt
Bouchon

Boucle

Bouffon

Bouilli viande

Bouillir
Boulanger
Boulet

Bouquet

Bourse

Boussole
Bouteille

Boutique

Bouton d habit
Boyau

Bras

Brasier

13
B

Gliàtti y fermer éssrdd sédd
impér

Gezàr

Ghâtta de bouteille tàbba
Abztm boucles d oreilles hhiil

hg
Soùtari lihailious màssbhara

Masloùq bouilli inastuoui voir

cuit
rjfhi i

Fiiràn fourAn farràn
Qoûllch

Râbtoh ràbtot ouàrd
Kiss
Béit ibbrcli hoûssleb
Qezàzch

Dokàn plur dakakin
Zérâr plur azcrùr eu zarar
Mousrân plwr massarin

Deràh plur drah bras dessus
bras dessous drah fi drah

Mangal
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Bracelets

Bretelles

Bride
Brique
Broder
Broderie

Brouillard
Brosse

Bruit
Brûler

Brun
Buffle

Bureau de commerce

Assàouer bracelets en métal
tordu mcloui

Hamalât chemùr
Ligâm

ïoûbch plur toûb
Tàraz tiirraz
Totrîz tizèrklch
Cliaboùr

Fourcha
Ilass chémata

Ahraq yàhraq brûlé mah
roûq

Asmcr fém sàmra
Gamoûsah plur gamoûs
Mèkteb d administration di

van

C

Cabane

Cabaret plat pour verres
assietes etc

Cacher

Hhiss accheh
Sennîch

HhUbbi
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Cachet Illiètme
Cadastre Divàn cl éràdilt

Cadeau Bakchich hedich
Cadenas Qéfl Qéfflc
Café prêt a prendre Qàhoua qàhva

Café en grain ou seulement Boun

brûlé et moulu
Cafetier Qaliouàgi

Cage en bois de palmiers, Qafass

Cahier Déftcr dcfftrc
Caille Soumâneh pl soumân
Caire grand Màssr cl màssr
Caire vieux Màssr atîqa ou antîqa
Caisse Sandoûk
Calculer Ahseb
Caleçon Libâs
Calme subst du veut Hâdi
Caméléon Hcrbâych
Camp Ordi
Campagne Hhàlleh esbeh
Canal Qanàych hhàlîg
Canard Bàtta plur batt



0

Canif
Canne

Canon
Cantine de voyage en buis de

palmier
Cap

Capitaine Je marine du gou

vernement
Capitaine de marine com

merciale
Copitaine des troupes de terre

Capitatioo
Capotte arabe
Capuchon

Caravane

Caravanseraï
arôme

Caresser

Carottes
Caroussel roue à siège pour

amuser les enfants

Jlàloua
Assa assàyeh de f a r ier gc

rldchi

Sliitrah

Qàfass qiifas

IUz tète
Qabtin

Rèïs

Ynsbhchi
Pérdeh

Abûye
Qaqoûla

Qâfleh
Oqèla

Siàm

Adèllaa addéllaa
Gàzzcr gàzr
Marragîeh



Carré
Cartes h jouer
Carte géographique
Cassé

Ca s r

Ce cette celui ci ceui ci
Celui là ccuiL la
Céder
Ceinture

Céleri
Cendres

Cerise

Certes

Certainement

Cerveau

Chaine
Chaise

Cbaloupc

Chambre

Chameau

47
C

Morobba

Ûuiirraq el qomar
Illiàrta
Maksoùr

Akser ékscr no casses pas
màtcksérch

Di plur dôls
Dik fétn dikha plur dok
Atl imper éati
Hesâm kànir kaiumr
Kéiàfs
Houmàd româd
Kérrez

Hèlbètl

Maloûm

Moûhh
Silsileb plur silâsil
Koûrsi plur kerAsi
Feloûka petite chaloupe san

dal

OJa
Gcmel plur gemàl chamelier

gemmai plur gcmmalîu
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Chandelier ni iChamedùn

Chandelle Chàmmah
Changer Aghèir Aghêier
Changer de l argent lïsrcf
Changeur de monnaie Sarâf
Chanter Ghànni
Chanteur Alàti plur Alâtich c est mu

sicien

Chanteur de mosquée Mouédin moédin mouèddin
Chanteuse Almeh plur Aoullim
Chanvre Hachtch

Chapeau lîernèta

Chapelet Sèbhah

Charbon Fàhhmc

Charbon allumé Bàsseh basset nàr
Charge Héml

Charrette Aràbta

Charrue Méhràt

Chasse Sèed

i Chasse mouches Mcnèchch

Chat Qôutt qùutta plur qoultât
Château Dhecr/u sr

1
1
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Chaud du temps
Chaud des choses

Chaud fdu tempéramment
Chaudron

Chauffer

Se Chauffer

Chauve

Chauve souris

Chavirer

Chaux

Chemin
Cli cm i née

Chemise

Chêne

Chenille

Cher coûteux

Chéri

Chercher quel que chose

Cheval

49
C

Ilarr
Souhhn

Ilûmi
Boûrmeh

Déiïï faire chauffer de Veau
etc sàhhne sahhnc

Déffi ànd cn nâr
Aslah

Voutcvàt voutouàt

Inqàli h ne chavirez pas ma
tînqàléhch matiqlibch

Gîr
Sikke

Màthhanne màthanne
Qamis plur qomsàn
Baloût

Doûdah plur doùd
G h li
Azîz mahhboûb

Dàoucr alei pour trouver
afèltcch pour apporter

llosân plur hhéil
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Cheveux

Mièvre

Chicorée

Chien
Chiffon

Chirurgien
Choisir
Chose

Choux

Chrétien
Cible

Ciel firmament
Ciel paradis
Cigogne

Cimetière
Cirage

Circoncis

Circoncision
Cire

Ciseau
Ciseaux

c

Chârr
Méizeh màzeh
Ch ikoùrieh

Kélb plur kelab
Hellet charmoûla
Ueràh garàh
Ehhtâr ihhlir
Chéï hàgi
Kronimb Clioux fleurs qnr

nebtt qorut blt

NpusrfUli plur nasSàra
Nichan inarque
Séinnia

Fardoûs
Aboumaghâzel,aboumnghâiel

Arûfa arafl a
Boùya

Motùhour
Tohoûr
Chamma chiimmah

Mingâr
Maqàs rnoqufs
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Cit adellei Qalaa

Cilrod Limoûn

Clair Râïq raïcq
Clef Mouftah plur moufatihi
Climat Hâoua

Clistfcrc Hôqna

Cloche Naqoâsi

Clochette qu on attache aucon Gilgil voir sonnette

des animaux

Clou Mismàr plu tnissamtf
Clovis moules coquillages Qéqaa

Cocher Aràbuggi arabàgi

Cochon domestique Hhansfr

Cochon sanvaye laloùff haloûf

Cœùïi Qàlb

Coin Kdkn rokken plur arkjln
voir angle

Col de chemise Ynqa

Colère Ghâddab

En colère Ghadoûb lablitn gadbàn
Colle Ghéra

Collection Gamma
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Collège

Collier

Collonade ccu d Espagno
Combien

Comme

Commencement

Commencer

Commode aJj
Compas
Compatriote

Complet
Compliments
Comprendre

Compte

Compter calculer

C

Mndrùssch

Toq collier de perles hèbble
Ioûli

Abou màtfah

KAm pour combien bikâm

Zéi par ex il n y a personne
comme toi il n y a pas tou
semblable màflch zéiak

comme cela zéi di co i
me ç a ainsi kiddi

Ibtlda ibtidda
Ibdè béddi
Mourîh mouriha

Bikar
Bcllcddîfh

KAmil

Salàm plur salamât
Fàhm fàhem as tu compris

fahémtn as tu pas compris

mafahémttch

Hcsâb

Ahseb



Compter des espèces

Concombre

Conduire guider

Conduire faire marcher

nuimaux

Confier
Congé

Congédier

Connaître

Constantinoplc
Construire bâtir
Consul

Conte

Content

Continuer
Contraire le
Contre
Contredire contrarier

23

C

Ed èdd
Hiiiar
Ahliod impér hhôd conduis

mois ahézin ou ahodni con

duis le hhédon

i Soùq

Astamànch

Agùzeh

Dàcbr dAchrc
Araf je ne sais pas maàrafchc

ne sais tu pas malàrafchV

Stamboul

Ebni bénni
Qénsoul
Hek yeh
Mabsoût

Adoûm doùm

Mouhhtàllif
Doud dédd
Anàqcd nàqed ne contraries

pas matnaqédeli ne me con



sti
c

trarivt pas nialniqednich
Contrepoids Adl
Contrepoison Dodd cs simdodd cssémn,dodd

cs sémm

Convaincre persuader Tazbil
Convenable Mounàsib

Convenir s entendre Ittifùk

Convention Cheroût

Convertir Aghéïr ghéïr
Copie Noûshhah

Copte Qoûbti q ibti
Coq Dik
Coque Qêchr qécher

Coquillages Qôqa

Corail rouge MourgAn,noiVyoùsscr,youssr

Corde Hhèbbel hhèbbl

Cordon Dobàra pour pantalons etc
dika

Cordonnier Sar mati

Corne Qam plur qoroûn
Cornichon concombre llhiir daghboûs
Corps humain ou animal Gesscd



Corps Je garJe
Corriger châtir
Costume

Cote Z 1
Coté subst partie du corps
Côté 1 côté

Coton

Cou

Coucher

Coucher du soleil

Coude

Coudre

Couleur

Coup

Coupé
Couper
Coupeur de tabac

Cour de la maison

Caracôlle caracol

T iadib
Kisvah Kisouah
Dilla du corps barr de la

mer etc
Gâneb nàhich

Gamb p ex i ton côli
gàmbak a côté de la maisoii

gamb el beit

Qôlton qétten
Ruqabeh

Etsàttah cltasâttah

Mârhgeb ghoroùb le cou
chant e gharb

Kùua

Ilhùjat
Lôn plur èloûn ou élculn
Chahhte
Maqtoùa mafroûm du tabac

Eqta farm du Ubac
Enrràm
Hôch
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Courage Gassârch

Courir Igri

Courroie Sôr plur sioûr
Court Qosséïer

Courtier Dèllâl

Cousin insecte Namoûs

Coussin Mohliaddeh

Couteau Sekin plur sakakin
Coutelas Yatagân

Couvent Dèr dèrr
Couver Ràqcd alci al beid
Couvercle Ghàtta

Couvert part Moghhtt moghàtli

Couverture de laine Ilaràm

Couverture consue Lihàf
r

Couvrir fiti ittîLrliaill
Crabe Abou qâlhmbo

Cracher Ettîf cttifï impér tiff
Craie Tabachîr

Craindre Ahhâf ne crains rien inathàfch

mathhâfcb

Crapaud Dofdaa
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CrayorJ Qùlem rosas

Créancier Siiheb et déïn dàïn

Crédit Chékouk chékkok

Crème Qlchteh

Cresson Girgir

Creuser Efhat

Crevettes sauterelles de mer Bcrqoût cl balihr

Crible Qarbàl mftsfah passoire

Crier ZAaq

Crocodile Timsàh plur tamàsîh
Croire Asséddaq imper séddaq ne

crois tu jrlas marsèddaq

Croisée Chibâk chibbùk pl chcbàbîk

Cru Này nàye
Cruche Dallasse qoûlla
Cruel Qâzi zàlim

Cueillir Aliin lim imper
Cuiller Màlaqa plur maâlaq

Cuir Gild

Cuire Tabihh impér 6tbouhh
Cuisine local Màtbahh

Cuisine es mets Tabihh



Cuisinier

Cuit
Cuivre

Cuiltiver la terre
Cure dents

Curieux qui veut savoir
Curieux rare

Damas

Ilirar
Dames jeu de
Dans

Danse

Danse des derviches
Danser

Danseur
Danseuse

Dattes

C

Tabàhh tabbihh phtr Tabali
hîn

Mistûoui matboûhh
Nabâs

Ahhred inpér éhhred
Misvnk missquâk
IUgheb

Agib

p

Ech cbilri el kebîr
Sitte
Lèb ed dâma

Fi avec l article fil dans la
maison fd béit

Raqs

Zikr

Erqas

Gink ginki hhàotlâl
Ghaïîehp ghàouàzi gbavâz
lîéllab dalles sèches tiinircb

tàmr



Dattier palmier

Dé à coudre
Dé à jouer
Débarquer

Débiteur

Debout rester de bout
Décharger ô ter la charge

Déchirer

Décoration marque de distin

ction
Décret

Dedans

Dédommager

Défendre protéger
Défendre prohiber
Dégoûter

fie dégoûter

Dehors

Déjeuner subst
Déluge

Demain
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Nàhlilch plur nùhhl
Kostoubân

Kab plur kaâb
Ersi ètlà min cl mérkeb
Madioûo madjoûn
Aqaf imper 6qouf
Nézil d un fusil ferrab
Charmât

Nichin

Hckm mouqàdder
Goûa

Aoued

Aluni impér èhmi
Ahârraq impér hùrraq

Aqraf
Qàraf dégoûté qarfin
Barra

Fctoûr

ïoufàn
IJoûkara ou bonkkara aprè

demain bâde boukara dt
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Demander

Démanger

Démolir

Denrée

Dent
Dépendre il dépend

Dépenses

Déposition de témoins

Dernier

Derrière

D ésagréablc

Descendre

Désert

Déserter

Déserteur

Désespoir

main malin boûkara béddri

Esaâl ésil

Akol
Ahlircb chhreb éhedem
Zàd

Sin plur sinan
Mausoûb noire voyage dépend

du temps es safarna man

soûb bi er rîh

Masroûf taklif
Chehâdda chchâda

Ahher ahhr
Ouarra le derrière partie du

corps lis
Ghcïr mouàfcq gheïr moafccj

Nézil inpér cnzil
Gébbl
Ahhrab t a déserté hhàrabb

Ilharbân moussâhhcb plur
moussahhcbîn

Illiêbe je suis au désespoir
ana hhaïb



Se déshabiller

Désir
Désirer

Désordre

Dessous

Dessus

Déstin destinée
Détacher

Détruire
Deuil

Devant

Devenir

Deviner
Dévot
Dévotion

Diable

Diamant

Diarrhée
Dictionnaire
Dieu

31
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Igla îggla
lleubb érâda
Achtâq alci arid
Minâabichch
Tahht

Fôq

Moukàddcr moukadr
Ehhèll hhèll
Ahlcq àheleq imper iheliq
Hazîn

Qoudém qoudam

Asir imptr sir je snis do
venu ana sert la deviens
anta sàïr

Ahzour ôhzour impérj
Sàalch

Aibàdch tàqoua
Chcïtàn afrîl
Almâs

Enhadd r zarb cl bain
Qanioùs

Allah noire seigneur cr roû
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Diirércncc

Digérer

Dignité place
Digne qui a du mérite
Dindon

Diner subst
Dire

Diriger
Disciple félèvej

Discrétion fsecret

Discret

Distinguer

Dhinité

D

bana s i Iplait à Dieu inchûllàh

au nom de Dieu bismlllah

queDieu garde stàfferàllàli

que Dieu rôtis conserve er
Roûbana halik

Taqlib férq
Haddm abmahéll digéré

inoubmaliéll

Maqàni mànsab

Moustahlq mi
D ikroûmi dinde fârhtiaroû
Ghàdda

Qoull je te dis ana qoullak
Aoussef èoûssef
Telmîz
Katamân es sir fidélité ra

zûueh

Katoùm es sir fidék ainin
Amàycs imper mâycs
Illâh comme dans la professim

de foi musulmane la illàli
illa allùh,moubàmn cd rasoùl



biviïcr

Divorce répudiation

Doigt
Domestique valet

Dommage

Donner

Dormir
Dos

Dot

Douane

Double

Doucement

Douleur

33
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allAh il n j a de divinité
que Dieu et Mahomet est
l apôtre de DieuJ

Aqàssim fqassim impèr qas
sîmou divisez lé

Talâk divorcer attollaq,imper
tàllaq

Sobàa soubâa

Hhadém hhaddém emlihad
dâma

Hhdss ra c est dommage ya
hhôssàra

Âddi impèr iddi fui donné
ana déït

Anftm nam endormi néïm

Dahr dâhcr
Mibr maher
Qoûmrouk divân el qoumrouk

Mîgouis

Chouôych cbouôyeh oit be
chouoyech

Ouâgga ouàga



D

Doute

Douter

Doux

Drap

Drap de lit
Droit
A droite

Dromadaire

Dûr
Dysscnlcric

Chèkk

Acbouk fchouk impér
Hcloua hélva
Goûhh

iMilàych plur milàyât
Dogliri

Yemiu à la droit cmunk à
ma droite yemîni

Hegin

GAmed dûr de cœur qûsi
Èsfaftl

E

Eau
liau de vie

Ecclésiastique prêtre,/
Echantillon
Echelle

Écho
Eclair
Eclairer avec une chandelle,

Ecluse

Môyeh màyeh mh
ragi

Qassîs plur qossoûs
Fetoûra
Sclâlem

Dâoui

Bèrq

Nâouer

S id plur scdoûd
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Ecole

Economie

Ecorce
Écorcher

Écouter

Ecrire
Écu monnaie

f cumc

Ecurie
Effacer

Effets bagages
S égarer

Eglise
Égypte

Egypte haute
Égypte basse

Egypte moyenne,
Élégant

Mèkteb kouttâb pl makâtib
Tadbîr tàoufir
Qéchr qécher
Asslouhh oslouhh je me suis

écorcké la main salâlihti

yidi
Ismah

Iktib

Franza rial franza v ap
pendii

Raghva ràghoua

Stable stèbl
Aelitoub cheloûb

Afph bodoûm
Ahtoûh je me suis égaré tya

toûh ils est égaréhçua tah

Kenîsch

Dùrr mâssr

Saïd
Bèhèra

OjustAoi

Zeiif
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Éléphant
Élève

Elle
Eloquent

Emballer
Embarquer
Embarras

Emmener

Émoussé

Empan espace entre le pouce

et l indexe étendus

espace entre le pouce elle
petit doigt étendus

Emplâtre

Employer

Emporter

Emprunter

En dans

Enceinte grosse

E

Fil
Telmli
Hya
Fôsteh fossieh
Hazm

Nczil fil merkeb
Hira

Âhhed màa Je vous emmèm

ana âbbedak mâaï
Bared barda fèm moutéllenl

Fitr

Chibr

Mârham

Anàfla néffa employer an
service ahhaddcm

Chll
Estîllcf stillef
Fi génitif minou minneu

cela en est di minou
Hèbbleh maabich
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Encens Libân
Encore KaniAn pas encore lissa
Encourager Agiissr imper gâssr
Encre Ilébbr bobbre
Encrier Dûouât cl hébbr
Endroit Màfrahb

Enfant Ouâlled sabi
Enfer Gohànnem
En Hé Ouànn
Enfler Yoûrem tcskércii
S Enivrer Sckkcr ne ténivres pas ma
Enlever Asbab éshab
Ennemi Adou
S Ennuyer Je m ennuie azAàl ennui zàl

ennuyé zaalArt

S Enrhumer Annoud bord prenez farde

ne vous enrhume pas ôi
tàhhoud bèrd

S Ensabler échouer sur le El mérkeb tebàllad ne vous
sable ensablez pas motballâdch

Enseigner Alem allem
E nsenihle SAoua sâoua
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Entendre

Entrailles
Entre
Entrcmeteur t de mépris
Entrepôt

Entrer
Envelopper

A l envers
Envoyer

Épais
Épaule
Épicc

Épicier
Épicier droguiste
Épinards

Epingle
Éponge

Epoque
Epouser se marier
Équerre

Escalier

E

Ismah

Massa rîn

Béïn
Màârras akroût
Clioûna
Hh6ch

AUf imper liff sous
Fôk taliht sens dessus des
Arsil èrsil enuo/e moi èrsilli

chàyAhli

Tehhln

Kitf kitfo
Bouharùt

Baqâl

Altàr
Sebânehh sebànahh isb nëh

Daboi is plur diibkbis
Soufingeh sifingah
Tarîhh
GAoues

Zûouych mastarra môstâra
Salâlem



Esclave

Espèce

Espérer j espère éspérons

Espion

Essayer prouver
Essieu

Essuie mains
Essuyer

Est orient
Estomac

fit
Etage

fitain
Éteindre

Etendard
Étendre
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Mâle àbd plur abld femelle
gârieh plur gouàr esclave
blanc mamelouk plur mé
mclik marchand d esclaves
gellàb plur gcllàba

Gins cliikl
Incliallah qu ilplufre à Dieu

f espère ana ataâcliem

Ghsous plur gaouasis
Garcb tâcher
Fous

Foûtah plur louât
Imsah sécher néchef
Chèrq

Son extérieur niAdch poitrine

sidr
Ou oua
Dôr
Sa fi ch

Alfi étfl impér
Sàngak bandéira
Aouûssa



io

Eternel

Eternuer
Eloile
Étonné

Étranger

Etre v grammaire

Ëtrennes

Etrier
Eunuque

Europe
Européen

Eux
Evangile
Éveille

Éventail
Exagérer

Examiner

fe

Daim

Atas
Nigmcli plur nigoûm
Moutâageb

Barrâni ghareîb ghourb
Se rend par les pronoms per

sonnels p ex Je suis ici ann
henné tu es là enta hennak

celaveut diremoi ici toi là
Bahhchîch à l occasion d une

file aïdieb

Kek b plur rckabât
Tavâchi taouàcbi
Bèlled el fièng

Frèngi

Ilom boum
Angîl
Sàheh sàhè saheian éveil

ler saheb

Marvàhha marouàhha

Abàlagh impér balegh
Affèttech fèttcch



Excuser

Expérience

Expliquer
Exprés

r t r llifûfi
Jïxtérieur
Extraire comme une dent
Extrémité excès

Fâché en colère

Faible

Faim

Faire

Famille

Famine

4

Bj
Ozre ozr c5zzer sèdd
Hhibret h ibbret
A Tasser,lasser affàssr fàssr
Bilâni mai intentionné beià

nicil

Barrâni
Ecbéd ccliédd
Ghftït ghâïet gèdden

Ghndban je suis fâché contri

toi ana ghadbân aléïk zah
lan Dtxc maghmoûm af
fligé

Batlân des choses dàïf

Gûoua qui a faim géyàn j a
faim ana géyàn os at faiint
anta géyùn

A ami

Ahl Ahd personnes du mime
sang beit

Qahht
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Fange Ouàbbïc ouûhhcl tin
Farce ïàsliiirah
Farceur bouffon Soùtari hbaïboûs
Farci Koûfti
Farine Deaîn

l i

Fatigue Zàhlimeh taab
Fatigué Batlàn tàabàn
Faux des métaux ctc K tih îiienteur Kadàb kaddâb
Faveur jMàroûf mùaroùf
Femelle Netèycli netayeh
Femme Alàrrab jj wr nessouân
Fendre Cheq fèlq
Fenêtre Chibàk plur chibabik
Fer Had td hadîd

Fer à répasser Màkkoua

Fer blanc Safieh safieb
Ferme métairie Chiftlik giftlik
Fermé Makfoûl fermer îkfil
Féroce Ouàhhchi

Fête religieuse Aid turc baïram /t c festin
férrah fantasia

Feu Nâr



Feuille

Fèves

Ficelle

I idèlc

Fierté

Fièvre
Figue

Figure visage

Fil
Filet rets
Fille
Filou

Fils

Fin
Finir

Flambeau torche

43
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Ouâraqah j i r ouâraq
Voùl haricots loùbiah
Dobùrah dobùrah
Àmîn

Nefs kebîr ome grande néfsou

kebirah il est fier
Sohoûnch

Tin
Ouceh figure signe achkàl

soûrat

llhêit hhét /IÏ d archal silk
Chàbakah chàbbakah

Bent plur benùt
Haràmi ibn haràm nachàl

comme quelqu un qui exa
gère un compte choghlibàn

Ouâlled plur ouallûd ou
aoucllàd

Ahhir
Ahallas hàllas fini hhàl

làs

Mechâll mechùl mcchûal



Flanelle

Flèche dard

Fleur
Foi
Foie
Foin

Foire marché

Foi

Fontaine

Force

Forgeron

Fort

Fossé

Soûf
Nicbàbeb plur niebâb nibf

plur nibâl
Zabi ziiher plur zohoùr
Dln itnàn

Klbd klbdch
Hachîch drjg
Màoussem foire à l occasion

d une fête de saint moùlid
Jlârrah piur marrât deuap fait

marratetn

Fasqieh fontaine d eau vive
aïn

Qioui du corps àfyah forc
et san e gliasbantch ghasd
violence h ù ghàsb bi zoûr

par force
Iladad haddâd
Puissant qàoui chedid des

boissson ou du tabac hkmi t

ce qui peut résister gjmed
Hhéndak
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Fou Mcgnoûu folie gcnùn
Fouille Fahlit
Four Forn fourn
Fouit licite Chôka
Fourmi Némleh plur ncnil
Fourreau Beit
Fraise Tout àrdi feïàoura
Framboise Tout chôki
François V ranzAnnîi 1 m ii ui
Frapper Addrab oùddroub frapper à

Ici porte hàbbet bbabet
Frère Abh abhoû mon /vVeabboui

ton frère ahboùk
Fn re Ftjlïj frit it i j i

lîi rn mit n fffiîff 7 ni n i i tj m u 11 util UVl UaU J Ai
froid ana bcrdûn

Fromage Gibn gibneh
Front Gcbiii
Frotter Irasah eddaak froUcur d

bain mùukéyisùti
Fruit Faouàki
Fumée Pohh/tn
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F

Fumer Achreub achrcb c est boire
Fusil I Bcndouqîch fusil à deux

coups bcndouqîch méggouis bcndouqîch bi rouhéin c est n

fusil à deux âmes
G

Gage

Gagner

Gai
Gale

Galère prison
Galette gâteau
Ganls
Garant caution
Garce

Garçon

Garde m gardien

Garde f corps de garde

Rùlm

Késscb celui qui gagne Kcs
bân

Farbân mabsoût
Gérb gùrb
Louman

Fctîr biscuit bouqsoumât
Kofoûf Kolïbûff
Kafil
Qabcbch plur qahàb
Ouàllcd plur aouaîlâd gar

çon de boutique apprentif

sàbi peu usité jarçon
d hôtel soffràgi

Ghafir plur ghôufara
Caracùll caracolle
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Gare prenez garde

Gâter

Gauche

Gazelle

Gencives

Génie

Genou
Genre

Oh oû a aux hommes
O ûï ou àï aux femmes
Ahliassar hliàssar ne gâtes

pas màthliàssùrch gâté
hhfrsserAn

ChemAl ma gauche chemàli

la gauche chemâlak sa gau

che ou à sa gauche chemà

Ioh fi chemâlou

Gliazâl plur ghozlân
Lahhm cs scnân l ahhm dirs

Démon esprit glnni plur
gin Génie talent àql

Rûukebeh roûkeb

Gins chikl ch ikkc

On désigne toujours en criant gare la personne à la
quelle on parle et le coté d où le danger la menace ainsi les
ûniers pallïeniers voitmiers etc crient continuellement en
passant par les rues étroites ot encombrées du Cairo Ou cU ya
bent dàhrak gare ma fdlo ton dos Oû â ya cheihh ouéchak

garo mon ancien ta figuro Oû â ya gedda gare bravo homme
Chemâlak vas à gauche Yeminak vas à droite Ou à riglak
gare ton pied Andak reslo en placo no bouge pas



SB

Gens

Géorgien

Gentil affable
Gilet
Gingembre

GiralTc

Girofle
Glace miroir

Gomme

Goudron

ioilt

Goutte une
Gouvernement

Gouverneur

Grammaire
Grand

Grandeur

Gras
Gratis

i

Grattoir de cuisine

Nàss

Goûrgi Géorgie Gourgistâp

Lalif joli zer if
Sedêirch

Zcnzabîl

Zarlfeh zaràfeh
Qorônfil qoroûnfil
Miràyeh glacé géUe galid

talg

Sàmbb s amcbh ou sammeldi

Qoulrân
Zôq

Noiikteh
Hakoùmct

lIAkcm Hâkm gouverneur
de province moùdir

Agroumlch

Kebir

Kùbr
Scmln

sj Balèch Ballèch
Mabàkk



Grenouillé

îri

iris couleur

Gronder

Gros épais

Guêpe

Guérir
Guide

Habile adroit
Habiller
Habitude

Habitué

Habituer s
Bâche
Haine

Haïr

19
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Dùfdàa

Sihb el Kcbâb chibàk kebâb
lioumàdi romàdi c est cou

leur de cendre

Adémdim ne grondez pus
matdemdîmch

Tehbln gros gras teqii se
min grand lourd leqîl

Daboûr

Atayeb tàyeb impù
Dalil

H

Châter cb/Ur

Ellbés èlbés
Adct
Mitioucd
Aoued Aouid

B lta fâss
Ilâgbdeli

Ekrab âbeghoud
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Haleine

Halte exclamation
Hameçon

Hanche
Hardes

Haricots

Harnais
Hasard

Haut

Hauteur

Hébreu

Héliopolis
Herbe

Héritage

Heure

Hier

Hiéroglyphes

H

Nèfles

Oqaf àndak
Sconâra

Ouirk
Afcb

Loùbia haricots cuils fouli
madàmmas

Ta qui

Hhàzr danger monhhataralij
pari gageure mouràbana

Ali plur aouuli
Alélloû irtifàa
Ebrâoi
Materteh

Hbodâr

Ouràssab vourâssah héritier
ouârcs

Sâàt

Imbâra avant hier àouel
imbâra

Iligâych el harmésîeh cela
veut dire alphabetde lier



Hippopotame

Hirondelle

Hiver
Homme

Hongrois

Honnête intègre
Honneur

Honte

Hôpital

Horloge

Hôtel

Houe piocbc

Huile
Huitrc
Humaim genre
Humide
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mes c nchkal cl harmésîeh

cela v d les figures de
Hermès

Dan fil bosan ci bahhr
llliochâf
Chitta

IUgl plur rigâl genre hu
main iusàu

Maggar

Masboût hhéir

Ikr Dl laclirif
Hàya hèja c est une honte

di âib
Qâchlah
Sua h

Hhâmâra

Fûss

Zéyd

Str dia
tnsâni

Tàri d un appartement ro
toûb



Humidité

Huppe
Hurler

H

Ratoûben

Hédhed bodhoud

Aàoua

Ici

Ile
Image
Imiter
Impertinent

Impétueux
Impétuosité

Importun
Importuner
Imprimer

Imprudent
Incapable

Incendie
Incommode

Indes

Hénnc

Gazireh
Soûrah
Aqèilid qèllid

Seftch qabib
Chedid

Cliiddch

Moghém tcqll
Téqll aléï
Atbaa ctbâa imprimé niat

boûa toûba
Mounghéïr âql

Gbéïr kàder ghéïr kàdr
mouch kâdr

Harîqeh

Moiitèb muôtèeb

Hind



Ibdien
lodigèda chose

Indigo

Innocent
Insolent
Instrument
Instrument de musique

Intention
intérêt d argent
Inutile

Invalide
Inventer
Italie
Italien
Ivoire

Ivre

Jalousie

Jaloux
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Hindi
liillcdi une personne ibn el

bélled

Nlleh

Pèrri plur barèyeh
Sefieh
Âleh

Alet el mosica v appendix
Nîyeh

Riba intérêt utilité nàfa
Gliéïr nàfa c est inutile nia

infahehe

Aàgous chàihh
Alihtàra invention ahhtcràali
liélled itâlia

Taliâni
Sin el fil dents d éléphant
Sakrân

J

Ghira

G haïàr



Si

larnnis négatif
Jambe

Jardin
Jane
Ja rretiorcs
Jaspe

Jaune

Jérusalem

Jeter
Jeu

Jeune

Jeûne
Jeûner
Joàlier
Joue

Jouer
Jour

Journal

J

Ebbèdèn àsslan
Rlgle sâq
Genineh plnr genùïn
Zir
Hobàt

Va si

Asfer ûsfr fcm siifra plur
souffr

Qoûtse

Irmi yirmi
Lèb jeu du cartes lèbelgou

mar c v d jeu de hasard
Sogbàïcr cbèbb
Siàm

Séïm
Sàigh
Hhadd

Éllàb

Yoûm plur ayàm journée
le jour nabàr bon jour
sababli el gbéir nabàrak saûl

Gazéta



Tournée

Juge
Juif

Jument

Jurer prêter serment
Jusques

Juste c est juste
Justice

U

Lac
LAche

Lâcher

05
h

Youm
Kâdi

Yahoûdi plur ynhoûd quar
tier juif darb cl yahoud ou
liart il yahoud

Faras fanas plur feras
Ahlef impér chlef
Leliàh lcliàdd
Sàhîh

Chcrtaa

il

HennAk

Birkeh

Hhaouaf hhaouaff

Séil laches le sëibou allon
ger làouell, Par exemple
lâchez la corde par la
quelle on tire le bateau
tàouel el libân lâchez le
câble tàouel cl hcbl lâchez
la voile tàouel ech chagh

1 oùl
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Laid
Laine

Lait

Laitue
Lame

Lampe

Lance

Langue
Lanterne
Lopin lièvre
Large
Larmes

Laver
Lavoir pour les mains
Lécher

Leçon

Léger
Légu mes

Lentilles
Lessive

Lettre

t

Vàhech ouàhcch

Soûf
Làban lèbn làbar halib

lait frais
Hliàss
Badid

Qandil plur qànùdil
Hiirba mouzràq
Lisân

Kanoûs
Ërncb

Arld vaste ouàsah
Demoùa

Aghsel

Tkbte
Elbas

DerS taltm
Hkaflf hhafiir
Ilbodàr
Ats atsc
Bougbilda moyet torâb

Mektoùb plur mckàtib



Lever quelque chose

Lever se

Lèvre cJeLibéral

Liberté

Libre
Lieu endroit

J ieue arabe

Lieux d aisance

Lime
Limon dépôt de l eau

Lin
Linge nom générique

Lion

Lire
Lisière

57
L

Erfa

Qoùm Qoûtnm
Chèffeh plur chèffefc

Id maftoûha cela veut dire
main ouverte il est Mi
rai îdou maftoûha sa main

est ouverte
Horrteh

llorr plur ahorràr
Matroh au lieu de bednl

âouada

Malaqa plur malaqât fèrsab

Keniff chiebmeh koitrsi
Mhbrad màbbrad

Tin
Kitàn
Qomach àbbiad linge à laver

ghassil linge pour l habil
lement hodoûm

Assed scbbaa
Egra
Tàrf keûnâr
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t

lit f nntf lnfcM 1 UJtJ l,Ultl IS J T 7 r/ ïi ci en
Lit de fer o de bois Serîr
Livre inasc Ki tàb plur koùttfcb
Livre fem Kattlc rottle plur ilrtàl
Livre décompte registre Défter déftr
Loi Qànodm

Loin m i ciliait boit
T

Long M 1 H J sir iilaotill plur tonal long fluet
zàzoûa

Longue vue Nadàra

Louage Kérah kêrïah oùgrah
Louche 1 iAllouai

Louer amodier t iJikri
Louer flatter Affiihhen afl àhlm

Loup Dib plur diàb
Lourd Tcqtl

Lumière Noûr duotr
Lune Qàmr

Lunettes Ayoûn ayoûn qefàs lunette
d approche nadàra

M

Maçon Bénna



Madame

Magicien

Maigre

liai
Maintenant
Maire de village

Mais

Maïs

Maison

Maître

Maître de métier ou art
Mal

Malade

Mâle
Malheur accident

Malheureux

39
M

Silte
Sahâr

Mahzoùl sec nèchef mince
rouféyeh

ld

Delouàkli dclouàkt
Chcïhh cl béllcd chéhh cl

bélled

Amma lûklri
Doûrah mais blanc doura

chàmi maïs jaune doûra
uiàsri

Mu
Sîd mon maître monsieur

ya sidi
Oûsta

Battàl aire ûu mal adoiir
rer

Ayân
Dàkr dàkker
Mousstba
Mounghéir bahht
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Malin
Malle porte manteau
Mal sain
Mamelle

Manche masc
Manche fém
Mangeoire pour les chevaux

Manger

Manteau

Mantille des femmes

Maquignon

Marais
Marbre

Marché lieu où Ton vend

Marcher
Maréchal ferrant

Mari

Mariage

Marmite
Marmiton

Marteau

Chcrrîr
Sahàra

Moudérr

Biz plur abizâz ou abzûz
Id

Koum plur akmàm
ïouàleli

Akol fai manijé aua kalt
Abiiye à capuchon boûrnous
Hàbbara milâych

Déliai cl hliéïl
Rôba

Hobhjm

Souq accord pour une vente
bàzàr

Imclii

Bitàr bittAr
Gôz

Gaouis zaouag
Boiirmeh bourmah
Marmitoûn ghasàl sohhoûn

Qadoûra l



Massue bâton

Matin le

Mauvais mal
Mèche de lampe chandelle

Médecin

Médicament médecine

Méditerranée

Méfiant

Mêlé

Mêler

Melon

Même joint aux pronoms
Même adj

01

M

Neboût chamroûhh masse
d armes d a bous

Soubhe soûbh matin de
bonncheure béddri

Bàttâl

Fetlleh

Hèliffi tabîb
Dàoua

Bàhhr cl abbiad mer blanche

Hhaouân

MahWoùt
Éhhlet

Qaoûn abd cl aouy
Néfse p ex moi même nèfsi
Ouàhhed ou plutôt ouàhed

par ex de la même espèce
min gins ou à lied ils sont de

même couleur lônchôm ou

àhed leur couleur est une
c est le même c est la mê
me chose zéï badch tout
de même bàrdou
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M

Mémoire fciïï TézkiT fékr
Mcmnhis Sakùra Mcmf 2 villages sur

l emplacement de Mcmphîs

linnsMjMcIJaÇcJ Fahdidj tahedîd LahhomT
AT pinceri 111 i Ahàddcdj hàdded aliliiiouef
Mendiant PkaûWftilLiHBnRaa

Menteur Iwn l li lr AAti wîV iUdU kaûuan
Menthe IV i nliURalJUll
Mentir ïiwlh riAÂ àÛIV1UD klUUCU

Menton Daqo

Menuisier M n i rr agar
Me p ris I 1 li tennr on fin co n lifil nr 1i iiii ij u iiujji it diuitaor
niJUer Rîililirudinir
Merci je vous remercie K t 1 f or ïili/iîrni aLitr il ut ir iK
Merci grâce Amàn màlèch kl
Mercure Zfibaq

Mère Oûmnia ma mère oûmmi i
ta mère oûmmak

Messager Mersâl saye sais cheviil
Mesure de longueur Kayâ

de liquide graius Mizân J voir appcn ix
vaisseau pour mesures Kétî kél poids et mesures



Si
M

i i n Mmsnul I cilla 1111 H l
Métier uuc machine Noùl
Meuble Mat à t

Miche de pain RflffhrfLia g Ul li

Midi H 1 A f rr ri r A nlmUU ilI j 1X1 iI n L M i
Miel A rlîi nec l hhindji ui u5 ei uuiiiu

RnAA ifIldUUlI
Milien V n 11 et i ai t f t iV UUMil U lOSiU
Mille T lifi p fl iltpMtiii j y il 1 aluni j Al MJ ri t l t/n 11 1 1 VI i 1Ui iiHj i j IHJ llldldk i IU

i hii nniiùi Anl f hrurpj t i Icllàui uu IICUi t
Mî flAfPliJ 1 11 lu 1 tvt Mèdneh
Mince H oufifâv cli roûlTcyen

Uimitl rn Ai Il iTiinrrnitinii u rL ul iti juiîrr T Iv i 11 pl trnnjintpn
IJM Ull II LUIlUlllLlli

H 5 fi n iTtcccUCO IIIImIIV IjO DivÀn cl lihhziK h

de la marine Divin cl bîihiir
Minuit Nousf cl leïlch

Minute Dcqlqeb

Miracle Agibeh

Miroir Mirûye

Moelle Mouhh c v il cerveau
Moi Ana de moi niinni f jr i
Moiuc Dm icli
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Moins

Mois

Molester

Momie

Monde
Monnaie
Monsieur en adressant

parole a quelqu un

Montagne
Monter à cheval

Illa par ex trois piastres
moins dix paras tclàta illa
ûchera c v d trois moins
dix niqes manquant

Cliàlihcr chàhhr
Nàkid anâkidaléi aùnif ânef

par ex vous me molestez
vous m ennuyez ènta bel
nàkid alci auta taamfni ne
m ennuyez pas matàaDi
fnîch

Moûmiah

Doûnia

Fcloûs petite monnaie hhôrda

Ya sîdi à un Ettropéen on
dis ya hhàouûgeh on

appelle le turc civil effén

di et un turc militaire
âghai

Gêbl

Erkcb, î est monté à cheval
ouaràkeb



Monter les escaliers etc

Montre

Montrer

Morceau

Mordre

Mort la
Mort adj
Mortier pour piler
Mosquée

Mot

Mou doux tendre
Mouche

Mouclier se
Mouchoir

Moudre
Moue faire la

Mouiller

65
M

Etlah
Saat

Vàrî varrî ouàrri montrez
moi ouarrîni

Hétteh qôttaa
Aodd
Môt

Ma jet

Hîln machàn
Gâmi

Kàllémeh plur kalliim

Lcïn nisii affaibli batl rii
DabA eh plur dabAn
Ennif fuin impèrj
Mandil mouchoir pour la tète

pour hommes qoufich pouf

femmes àsbeh

Athan élhan
Abàouis bhouis la moueta

bouîz laqchlr ne fais pas
la moue matqàcMrch

Bil mouiilé uiaMoûl
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M

Moulin Tàhoûri
T lMourir Moût

Mousquoticre Nàmoûsîeh

Moustache Chénneb

Moustique cousin Namouseh plur namoûs
Moutarde Hhàrdel mosthrda

tHninuiu
Mouton Hharoùf

Mouvoir Antiqel entiqel
Moyen expédient Vassàyel ouassàyel

Moyen milieu Oustûni voustâni
Muet i tEhhras
Mulet mule Bnghl baghteb

Mur muraille Hheît hhêt d une uill sour
Mûr en maturité Mcfstàoui

Muscle Âdaleh plur îldl
Musicien Alàti plur alatiyeh
Musicienne Almeh plur aouàlim
M usique Alab moustkeb

Musulman Môslim plur niùslcmir

N

Nacelle Pàndal



N

Nacre

Nager

Nain

Naître
Natron

Natte
Navigation

Ne pas

Nécessaire

Négligent

Négociant

y
9

67

Sàddaf

Aôra

Qôsaah

Oulld né maoulloud
Natroùn
liàsîr
Bàhhrlch

Mouch prépose au verbe ma

comme mà àràfeheje ne sais

pas ou hoùa iitoncli âràf
il ne sait pas quand le
verbe s omet il faut se ser
vir de mouch et non pas
de ma comme di mouch
dôghri ce n est pas vrai
ici le verbe être est suppri

mé ana mouch fAdi je ne

suis pas libre vacant je
n ai pas le temps

Làzem
Tèmbel tèmbl

Tâgr tàger
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Neuf
Dix
Onze
Douze

Treize
Quatorze

Quinze
Seize

Dix sept

Dix huit
Dix neuf
Vingt
Vingt un
Vingt deux
Vingt trois

Trente
Trente un
Quarante
Cinqante
Soixante

Soixante dix

Tèssaa

Acherà

Had âcher

Etnâcher
Tels tâcher

Arbatâcher
Hhamestâchcr

Scttàclier

Sabatâcher

Temaqtâcher

Tessa tâcher

Euchcrin
Ouahed ou enchérit

EtnéÏD ou euchertn
Telâta on encherin etc com

me ci dessus
Telatin
Ouahed ou telatin etc

Arbaln
Hhamsin
Settin

Sabatn



70

Quatre vingt

Quatrcvingt dii
Cent
Cent un

Deuï cents
Trois cents
Quatre cents

Mille
Deux mille

Trois mille
Cent mille
Non
Nord

Nourrice
Nourrir donner à manger

JJi,i
Nous
Nouvelle

Novice ignorant

N

Tcmanin

Tessaîn
Miyeh

Mlyeh ou ouAhcd

Mlyetain voir grammaire
Telâta miyeh

Arbaa miyeh roûbah mî
yeh

Élf
Elfaîne v grammaire
Telâta élAf

Miyct élf v grammaire
LA

Bâhhii du côté de la mer
ehémâl

Moùrdàa

Aouâkel donner le lait
arùdda

Néuhlma niihhna Mina
Hhàbbr qu est ce quil y a de

nouveau hhùbbr Ai
Ghàchlm gâhl



Nu
Nuage

Nubie
Nubien

Nuit

Obéir

Obélisque

Obligation devoir J

Obligé forcé

Obscurité
Obstacle

Obstination

71
W

Ariân

Gheïm sàbùb plur soûbeb
Bélled cl Barâbra

lîarbàri plur barAbra
Léileh bonne nuit léïletak

sàïdcb à une personne léï
letkom sàïdeh à plusieurs

O

Atàoua tmpèr tàoua obeis
nwi t ouflni

Méssellahou messclletfaraoùu

Vougoubcb remerciments
choukkr mlnneh

Melzoûra reconnaissant cbàkr

je vous suis oblige ana cbù

krak kater bbcïrak m
merci ana meninoi inlak

Dôllmkh

Mùuaa

Aéod



72
O

Obstiné

Occasion

Occident Y
Occidental
Occupation

Oeil

Oeufs

Offrir
Oie

Oignons
Oiseau

Olive

Ombre

Ombrelle parapluie parasol

Onde
Ongle

Opinion
Or subst
Orange

Oreille

Maàncd

Firseh

El ghdrb
Màgrebi

Chôghl

Ain plur ayoûn deux yeuse
ainaïne

Béidc

AAraJ

Ouïs Oll lZ
Uàssle bàsscl

Asfoûr oiseau de proie tiïïr
téïr

Zéïtoùn

Doll
Chemslych
Hhât

Doûffr

Tahhmtn

Dâhab

Portoûqân

Ouédn ouedden
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Pain
Pal
Palais
Pâle

Palefrenier

Panier
Pantalon

Pantoufle

Papier
Papillon
Paquet

Par

Para
Paradis

Paraître
Parccque
Pardon cela ne fait lien

AC che un pain ragliif
Hazoûq

Sérây

Asfer

Sâïs seys
Qoûffa zembîl
Chérouil libàs punlalon de

femmes chintiyûn

Bâboùg mest mèz pantoufle
jaune

Ouàraqa plur ouaraq
Téir el génnel
Itùbteh moughlillef
Bi avec l article bil comme

par la bonté bil maaroûf

l âdda

Fardons gènneb

Bèn il parait béïn
Loin bisèbbab le pourquoi
Miléch banian grâce il n y

apas de mal mafieb dùrror

le pardon s maghfarrah



Pardonner

Parent

Parer an coup
Paresseux

Parfait
Pari gageure
Parier

Parler

Paroi mur
Parole

Parure

Pas subst
Pas négation
Passe port

Passer

Passion
Passoire

P

Aghfer
Garib proche
Ahoûch hoûchi mpér défias

Témbcl

Témftm t comjlet ,kàm
Râhhn

Ârfihhn je vous parie ana
arabbnak nous avons parié

alihna tcrabiuia ahna ra
h na bàdineb

Kûllem
Hhét

liotr mol parole ils nuit slrr
cl léylc

Zlnab

Ilhùttoua

Voyez ne pas

Tcskercli firmân bouyour
oùldouln

Afoût impér foût
Ilàoua bàoua en neîs
Mànhhel màuhhal



7G

Pasli qne
Patience

Patient

Pâtissier
Paupière
Pauvre

Payillgn drapeau

Pavillon tente

Paye

Payement

Payer

Paysan
Peau

Péché

Pèche fruit
Peintre

P

Bàtlhh

Sàhhr roûh taoull bél taouil

Je suis patient roûhi thouii
tu cspalienl roûhak taoutl

Ilèlouagi héllouagi hèlvagi

Gif plur giffoûn
Meskîn faqîr sans argent

moufèllas

Bandéyra sàngak
D un bateau echeh tenda

Italien hhèmah
Goumkîeh gamkleh

Si irf sarfieh

Edfa hhâllas
Fcllahh plur fcllahhin
Gild
Hhatteh

Hhohh

Nàkàch saouàk peintre
de portraits niezaouerûti
barbouilleur badijonneur
boûyagi



Peler un fruit
Pèlerin

Penser

Perdre

Perdrix
Père

Perle
Permission

Perroquet
Persan

l erse

Persil

Personue s

Pésant

Pescur publiCi
Peste

Petit

Petra
Peu
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P

Akàchr kâehr
lliigiji hadji turc plur hàg

gàg

ltfikr je pense je suppose
ana azoûu ana ahhàmmiii

Dèyah

Hàgl

Abou âb
Loùli
Egâzeh izn permettre abbiilli

Doûrreh

Aggemi
lielled el âggem

Bagdoûnis
Chèhhs il n y a personne ma

fich ouàhed

Téqtl

Qabàni

KoMbba bubon tâoûn
SoghAyer

Ouad Ibrahim bi ehonôye
ChoLÔye peu à peu cbouôye
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r Mi ic
Peur
Peut être
Piastre

Pièce de drap onde toile etc

Pied
Pierre

Pigeon

Pilule

Pincer
Pincettes

Pipe

Pisser

Pistolet
Plafoud

Nâss

ilhôf v craindre
Yoûmkin
Qirch deux piètres qirchéin

plur qrouch
M kta

Rigl qadem qaddem
Hiiggre hàggr

Ihunàmali plur hamâm
liai hâbbah
Akrous imper oûkrous
Mâcha

Oud plur éidàn chibouq pl
cbibouqàl la tète de la pipe

bâggr le bout de la pipe
fôûm mèbsem le plat pie
l on met dessous mémfada i

taktôqa le nettoyeur de
pipes mousséllikàti

Ghoûlih

Tabànga pfur tabangatj fèrd

Sàqf saqfo



p

Plaie
Plaire

PuiisatHeriCi
Plancbç

Plante

Plâtre

Plein
Pleurer

Plier

l ioiuli
Plonger

79

Gàrrli

Absout aflcrrali s il vous
plait en invitant ou offrant
quel que chose tefaddel On

ne dit pas en arahe vulgaire

cela me plait c est à nitm
août on remplace ces ex
pressions par quelque ex
clamation pieuse comme ya

snlàm oh salut ou mieux
encore par màcbùllàb

Mazàh hezàr
Lôh lôli béndouq planche de

Venise

Nebàteh plur nebât
Gibs
Mélyêne

Aayet abki ne fleures pas
mataaycteh matabkich

Éttoui ettni etni
Rosis rossàs

Ogbtas imper éghlas
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Pluie
Plu nie
Plume pour 6crire

Plus
Poclie

Poêle

Poète

Poids

Poignard

Point du jour
Poire
Pois

Poison

Poisson

Poitrine
Poivre
Police

Polisson
Pomme

Pomme grenade

P

Mhltar il pleut tém ter
Richeh plur rich
Qâllem

Akter kùmAn encore
Géb

Tâoua

Châer plur choara
Ouàzne poids lie mêlai four

peser singeh

Hiingar

Féggcr feggre
Koumitra

Bisella

Sèm sèmme
Sammak

Sidr siddr
FUfol
Ouâli chef ou directeur de

police zàbbitt bâcb à glià
HhàbAs bbubbâs

Tiffùhah plut tiffâh
Roumàn



Ponimes de tcrre
Pont

Porcelaine

Porte
Portefaix

Porter
Porteur d eau

Portier
Portrait
Poste

Pot
Pou

Poudre

Poule

Pouls le

Poumon

Pour
Pourquoi

Pourri
Pousser
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P

Bâtâtes

K an tara

Sini
Bâb

Chéyû

Hamml cWl
Sâqah

Baouàb

Sourat
Boûsta

Ibrlk tènnekeh baVrag
Qàmmleh qemmleh plur

qafnl

Baroûd

Farhha plur farùbh
îs âbd lâter le pouls abéss

en nabd

Cbibhàr
Minchân alecban

Le

Maiffin minèttin
Va



Poussière
Pouvoir

Premier

Prend re

Préparer

Près moche
Présent cadcfiu
Présent à
Presse pressoir

Pressé JPrésumer supposer w
Ci

Prêt
Prier Dieu

Prince
Prison

Prisonnier

Promesse

Promettre

Torâb
Akdcr j c peux ana âkdcr je

ne peux pas màak uarchi
Kl àouelàni e iioiicl
Hliott inisik
Hàddcr liàddr
Qarrib
Bakchich hcddtcli
Dclouiiklii

Mèkbcssch maiissara prisse
il imprimerie inalhaa

Bilâgl bilUYgle

Je supposo ana azoùn impèr

zoûn
llàdor

Assalli imper salli
Amir émir plur ômara
Habbs

Mahhboûs prisonnier de
guerre ycssîr

Ouàed

Aouaèd je vous promets àita



Prophète

Propre

Provision
l uce

Pudeur

Puisoir en fer blanc
Puissant
Puits
Punaise

Pupitre

Pyramide

Quai

Qualité
Quandi
Quand

Quart
Quartier de ville

Que
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K

Aouaédak

Nébbi

Nadif
Zàd plur zouadcli
Berghoût plur baragbit
Ouûkâr

lvoûz en cuir dilvou
Kàder

I3ir birr
Bàq

Mèkteb

llerâm

Q

Si qàla sqàla
Chikkle gins tàbaa
Émti

Lémma ouaktc ma
Hoûb

IMrab

È ai
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Q

Que prép min par ex jesuis
plus yrand que toi ana
aktcr minak v gram

Qu importe Mâlou

Que m importe Ana mâli gwe l importe ènta

mâlak
Querelle Hhenflka ehématah

Quereller se Atbânak ne vous querellez
pas là tctliAnak

Question Souûl

Queue Déil
t

yui MilMin
Quintal Kuntàr
Quitte titre quitte IHiallas nous sommes quitte

hhallàsna

Quitter Ahger

É aiXJ j Ul

R

Racine Gidr Gidder
Radis Fîgle figgel
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R

Raisin Énneb éneb

Raison intelligence i iAqle aqel
Rame Môkdaf piur màkadif
Rappeler se Itfékr je ne me rappelle pas

âna manichfàkr

Rare Nâder qaîtl curieux aglh
Raser lil TAnieic
Rasoir Mous
i tnai r tir

Rattraper i MirJUilk
Raves navets F PLllt
Recevoir AhhouS recevoir une person

ne akbel
Réchaud Mèngal

ï n 1111 nOf Ilu ÇU I UHtUUl C lî n t n n 11 ccflD lUlpo
Régaler Aggèbbi

Religion Din
Rémouleur Sennàn

Remplir Imlah immlah
Rena ni Aboul hosséïn

Rendre retourner Régga

Renverser Ëghleb renversé mnghloùb
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Répeter
Répondre

Réponse
l oqn i ri

Résister

Résolu déterminé
Revenir retourner
Riche

Rideau

Rire

Rive

Rivière

Riz
Robe

Rognon

Uni

Roidc
Rond

Ronfler
Hose

Aqarrir
Roûdd

Djnou b

Kèlh el liiililier
Ahhâlif
Ettcfakt
Êrga

Ghani chaba n plur chaàbit

nnîn

Satûra setâra
llhak es ce que lu ris dental

tilthak aléïî
Gerf
Nhbher bàhbcr
Uoûz

Qoûft n robs de femms tôb
Kiloueh Killoueh
Mèlck soultan
Nâchef

Mcdaouer

Aehiihher

Ouùrda
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Sage

Sage femme

Saigner
Saint Jean d Acre
Salade

Salaire
Salaison

Sale

Salon
Salutations usitées

S

met sur une bête de somme

hhourg

Aql
Dayèh plur day t
Easd àhlioud dam
Akka
Sala ta

Goumkieh

Ton rchi

Ouassahh

Divin
Sal moa aléik salut sur toi

plur salàmou aléikom sa
lul sur vous réponse aléi
korn salàin sur vous salut

usitées entre musulmans

seulement sabali cl liliéir
Bonj our nahArak sâïd que

ta journée soit iettm se na
hArak àbbiad que ta jour
née soit bîanche mcssîk bil

hhéïr bon soir léïktnk
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Sang

Sangsue

Sans
Santé

Sardines
Satire

Satisfaction
Sauce

Saucisses

Saut

Sauter

Sauterelle
Sauver

Sauver se
Savoir

sàïdeli bonne nuit ich lià
lak comment cela va t il

taïbîn êtes vous bien
marbàbàlak bien veyiu ma

essalàinc adieu
Dam me dam

Doût

Balléch balcchc mingheir
Keif siihha àffiab
Fesîlili frengi
Uèzl
Qénnaa

Mèraqa sàlsa
Qoûfti

N6t uott
Aunoût imp noût
Gerâdeh plur geràd
Hh llas ànqas je l ai sauvé

de la prison ana bbàllastou

min el hhabs
Hliallas nèfs
Araf que sais je àna àrafou
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Savon

Sceptre
Scie

Scorpion
Sçc

Sécher
Secouer

Secret

Secrétaire

Séduire

Séduction

Sel

Selle de cheval

d âne
le dromadaire

de chameau

Semaine

S

c i est ce que je lésais
je ne sais pas ana maii
rafeh

Saboùn

Qadib

Minchàr
Agràbbch
Nèchef

A nèchef impér nèchef
Emfput ôutnfout
Sir
Katib sir

aghoùr gharron ech chéï
tan le diable l a sèdutl

G hou rroi ir

Mèlhh
Scrg
liérdàa

G habit

Rahhl chàghcr
Goûmma



Dimanche

Lundi
Mardi
Mercredi

2 j Jeudi
I Vendredi

Samedi

Semence

Sentence

Sentinelle
Sentir flairer

Séparer

Sérieux

Seringue
Serment

Sermon

Serpent
Serrure

Serviette
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El had

Kl etnéin
Et telat

El àrbaa

El hhamls
El goûtnma
Es sàht

liizr bizzer
ioûqm

Caracôlle

Cbèm sentir par l attouche
ment hoss

Affcreq impér ilTercq se sé
parer àzal

Gèdd je vous parle sérieuse
ment aquoûlak el gèdd

Trdmba

Yamtn
Illullbah

Toùabàn
Dàbbah

Foûta mahrama
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S

Sésame Simsim

Cï J JSi m if l i Azekàn inkàn si je veux
azekàn ouinkàn àna ùoucs

c ffl jsituer Sàlïr imper ôsfer
cSigne Nichân signal cchlrah a

mArah

Simple MoûfTrat

Sinaï Dérr sîna couvent desinai
Sincère pàadeq

Singe Nisnâs qird meïmoûn
Smyrne jSmir

Sobre Ziihid ech chôrb
Société Gamaleh

Soie Harir

c r i 1bon Attache j ai soif ana atchân
Soin Iiofs zahm
Soir ATiui sa
Soldat flsker soWat régulier uisSm

Soleil Chèms

Son recoupes IWhhftla

Songe Hèllme hèlm

Sonnette Gérrcs
1



Sorbet

Sorcier

Sortir

Sottise
Souffler
Soufflet de cuisine ou de forge

Soufl rir supporter

Soufre

Soulier
Soupe

Soupière

Souple
Sourcil
Sourd
Sous

Soutterraio s
Station

Statue

93
S

Çhèrbct

Saliliàr
Ètlaa

Aâdid
Omfahh

Minfàbh soufflet coup sur la
figure kèff

Atliàmme I imper ithàmel

par ex souffre la peine
ithammel cl michèqah

Kibrit
Merkoûb plur marakib
Chûrba
Soultanleh

Târri

Hàgcb plur baouAgcb
Atracb atroùch
Tàbht p ex sons ma maim

tàhht tdi
Magbâra

Bùusta

Soùrah
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Stupide

Stylet

Sucre
Sud

Suer
Suffisant

Suie

Suif
Suivre

Sujet

Supérieur adj

Sur
Sûreté

Surprendre étonner

Syrie
Syrien

N

Moughèffle mouglièffcl

llbàngar
Soûkkar

Genoûb qibbli
Aaraq

Ikéifi bés cela me suffit di
kéifi cela tesufjit di kéilik

cela lui suffit di kéifi
cela ne suffit pas makéifich

Hibèb hibàb
Cbhmma dihn r o
Atbab j e vous suis àna ùt

babak

Ràyah mauvais sujet fel
làti

Azim
Fôq
Aman

Atchàgcb surprendre trom
per aghUh impér gh icb

Châm

Châmy plur chaouân



Tabac

Tabatière

Table

Tablier
Tache

Tâcher

Tailleur
Taire

Talon
Tamarin
Tambourin

Tamis
Tapage

Tapis grand

93
T

Dohhftn tabac à priser ncu
choilq

Iilb it el neuchoûq

Soûffro table èijyptienne
c est un escabeau sur le

quel on met un cabaret
très large l escale m
koursi le cabaret sennieh

Màhzem

Bôqaa

Ègïéhgd imper igtéhed
llbejàt
Êskout

Ivaab plut àkaàb
Tàmr ou tàmnrer hindi

TAr daraboùka
Mànhhd
Chémata chàmmata

Boussât petit lapis killim
tapis persan segadde tapis

sacré du tombeau du pro

phète kisoueh kisveh
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Tard f 31 est

Tasse

Taureau

Teindre

Teinturier

Tel un tel
Télégraphe

Télescope

Témoin

Tempête

Temple

Temps

Tendre délicat
Tenir
Tente

Terrasse

Terre sol terrain

T

El ouàkt riili h temps s en
est allé

Fingân findjân
Tôr
Ésbough

Babagh

roulân
Eebârab

NadAra

ÇhAhcd plur cheboûeF ou
ehouhâd

Zùbaa fertoûuah

Bïrbcb

Ouàkt plur houkAt temps
beau mauvais haoûa

air je n ai pas le temps
àna mouch fAdi

Nàhlf

Imsik
Hhèrrrah plur hhiAm

Settoûh sotloùh
Ard



Testament

Tête

Théâtre

Tiède

Tiers le
Tigre
Timide
Tirade que font les femmes

arabes en signe d allégresse

Tiran

Tirannie
lire bouchon

Tirer

Tisser
Tisserand

Tissu
Toi
Toile

np

Ouàssleh vassleh
Râz

M nzar
mn
Tull
Ximr nimmer
Hîiàouaf
Zaghroûta

Zàlem

Zoùlmc zoûlm
Barimah

Àchidd impér chirj àshab

imper ishab tirer un fu
sil addrab cl bendougàeh

Ensoug
Nessâg

Mensoûg

Enta
D araignée ankcboûl de co

ton béffta de lin qomuch
Ici tan
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Toit
Tôle

Tombeau

Tomber

Tonnerre

Torche
Torchon

Tordu
Tort s

Toujours

SàM
De fer Iôli liadid de cuivre

lôh nahàs

Kabbre toùrbah
Aqa ne tombez pas là tùqa

ou mieux ma toqàclie

Hèttet charmoùtah liliàïia
qah

Mabroûm

GhMlat adj et adv gliallàn

par ex tu as tort enta
ghaltàn

Dàiman tout le jour tôuel
el youm touel cl naliâr
tous les jours koidlo youni

Hoûrg

Aàzib

Addàoiier iddlioucr tour
nez vous de ce cùtè ci iddà

ouer niin hénne
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Tresser
Triangle

Tribunal
Tripoli
Tromper
Trop

T rou

Troué percé
Trouver

Tuer

Turban

Turc adj

Turc nation

Uni simple
Uniforme costume
Union
Univers
Universel

nfronr /f

i df,iolï

Adàficr tresse moud à Ter
Zàouyeb moutèllcteh

llelikcnièh
Darà boulons

Aghhchem ghkchrae
Ziàdeh

Ilbcrq hharq
Mahhroûq
Élqah

Aqtil nmàouet ne tue pas
inatiqlilch

Immch aènimeh

Toùrki la langue turque
el toùrki

Osmànli

U

Bibliof
Devi

AAorgenlandischen

Sâadeh ii allié motaonâhhed

Nizâm taqm claskcrîeh
Ittifàq

Doûiiia

Doûuiàoui

Gesellschaft
J



Urgent pressant
Urne
Usage

Usé cunsumé vieux
Usurier
Utulité

Vacant

Vacarme

Vaccin

Vacciner

Vache

Vain imilile
Vaincre
Vaisseau de ligne

Valeur
Vallée

Valoir

101
J

BelSgel Jj l
OUdreli qoiiffrch
Kanoi in tertib âdet
Qadirn
Morâbi

Nèfl aa

Fâdi
Hess chémniatah

Giddri pidri
Tàm cl Riddri dàgh el giddr

tire vacciné tctàni fàsd e
giddri

Baqrah

Bitcl nioueh nâfah
Aghleb, impér igblib
Ghalioûn qàbaq
TV nin témne
Ou idi ouàd
Il vaut moustahiiq yestahel
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Vanité

Vaniteux coquet
Vanter

Vanter se

Vapeur

Variété
Vase de nuit

Vaste

Veau

Veiller surveiller
Velours
Vendre
Vengeance

Venger se
Venin
V enil i

Aùbcs
Bâtel

Afihhim aniaggid imper
fahhim màggid

AiTiihhim nefs je me vante
affahhim néfsi ne vous
vantez pas màtfùhhtrnch
nèfsak

Bohhûr bateati à vap mèr
keb en nar bateau à feu

Achkûl ànouàa
Qasserlyeh

Ouâsah

Aégl
A bâcher

Qntlfah qadtfeh

Abiaa imper bîaa
KntcqAin uhhtctùr ahhd

el tàr
Ahhoud tiri
Si m

Egi imper tahâla il



Venise
Vent
Ventouse

Ventre

Ver
Vergue

Vérole petite
Verre
Verre à eau

Verre à vin
Verser dans un récipient

Vert
Vestibule

Veuf

Vcicr

Via nde

103
V

vient yégi viens ici tahdle
hé n ne

BénaOuqi vénitien beudoùqi
Rih
Q6m corne
Bâtn
Doûd

Qarieh

Gldri
Qezâz zoug g
Koubàyeh un verre d eau

koubàyet moye voir ijram
maire

Kàs

Sqûb verser jeter parterre
comme de l eau koûli

Ahhder

Mâiidarah
Aztb veuve ftzabah séycb

Azàlil ne me vexez pas mat
zahalmicn

Làlihme





Vitriol
Vivacité

Vivre

Voilà
Voile féminin j

Voir
Voiture

Voix
Vol

Voler dérober

Voler des oiseatu
Voleur

Volonté
Vomir

Vorace

Vouloir

Vous
Voûte

105
V

IZàq àlihder
Sourour ilitihi
Aich vivres pour les militai

res zou dab
Aboli

Qallaa qoiuàch voile mase
bérqaa

Acfaduf impér choûf
Arahîali

Iléss liesse sût
Sirqeh

ËSrûq origine du mot escroc

impér israq
Atir impér tir
HharAmi

Matloûb iràdab
Attrouch
Tamâa

Adues que voulez vouai â

oues é ou mâlak
Entom
Q6bba





RECUEIL DE MOTS ARABES





SMSwp
QU M ONT PAS DE NOMS ASSEZ DESCRIPTIFS

EN

Français

LA MAISON ARABE SES PARTIES
ET son AMEUBLEMENT

El Hliocli la cour de la maison construite ic manière qu on
ne puisse la voir de la rue

El llàstalia banc à l entrée de la maison pour les por
tiers et les domestiques

El Màndara salon au rez dc chausséc pour recevoir les
personnes qu on ne veut pas introduire dans la maison

El Tobht boûqh espèce de péristyle avec un màstaba pour

recevoir en été
lïd DivùU le salon intérieur pour recevoir et dépêcher les

affaires
EIQûah salon pour la famille
lil Livâh endroit élevé de l appartement où sont placés les

sofiis



MO HKCVjIiIL

Ed Doùrqah endroit du sol d un s tlon moins élevé que le
reste do l appartement au bout duquel il y a

Es SoâflVh espèce d armoire ouverte en pierre ou en
marbre en forme de cheminée sur laquelle on place
des cruclics pour l eau des Heurs des ustensiles pour
l ablution etc

El Méehcrebteh balcon couvert a croisées grillées en bois
et avec un endroit exposé au courant d air pour y met
tre raffraichir des cruches d eau

Es Sottoûhh toit plat de la maison ordinairement entouré
d un mur qui empêche la vue sur les maisons voisines

El Molkoff espèce de vcutillatcur en bois sur le toit de
la maison dont l ouverture est exposée au Nord pour
donner de l air frais aux appartements en dessous

El Màhhba endroit secret pour cacher des trésors
El Ivoûrsi escabeau sur lequel on place
Es Sennieh grand cabaret qui sert de table pour le diner
Et Ticht lavoir h double fond en forme de passoire pour

faire écouler l eau qu on se fait verser sur les mains après
diner avec un pot à cau qu on appelle

El Ibriq

MÉTIERS PARTICULIERS AUX ARABES
Monsséllikàtli nettoyeur de pipes
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Sâqa porteur d eau dans une outre appelée qirbeh
Hhemàli vendeur d eau pour boire
Ilhabbàk fabricant de dentelles et de broderies
Aqqàd fabricant de cordons de soie
Fâoual inarcbaud de fèves cuites pour le déjeuner
Fatatiri marchand de gàteaui pour le déjeuner
Zcbàl homme qui emporte le immondices
Farrdm coupeur de tabac à fumer

IIABILLE MENS D HOMMES

T irboùcb bonnet ronge en laine avec un floche en soie bleue
Taqieh bonnet blanc en coton qu on met sous le tarbouch

I ibdah bonnet brun en feutre grossier que portent les
pauvres

Iranien chai qu on roule autour de la tète et qui forme le
turban

Qoûfleh grand mouchoir en soie que les hommes portent sur
la tète pour se garantir du soleil

lioûrnous manteau en laine h capuchon sans manches
Géllabich capotte en laine à capuchon sans manches rayée

brun et blanc
Qàqoûlla capotte en drap à manches et à capuchon

Ahiiych capotte en crin u en laine sans manches et sans
capuchon
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Iri espèce de blouse en coton h larges manches bleue
blanche ou noire

Qouftàn longue robe ouverte pardevant ordinairement en
drap ou en soie

Anteri espèce de jaquette il longues manches ouvertes
jusqu au coude

C hcroual pantalon a sac très ample serré au moyen d un
cordon appelé

Dikkah qui est généralement en coton ou en soie et brodé
au deux bouts

Libès caleçon de la même coupe qne le cherouHI mois
moins ample

Toûzlouk guêtres attachées au chermuîl
Scdèrch espèce de gilet à un rang de nombreux boutons
Hhézâmj chai en soie cachemire ou coton qui sert de

ceinture les chais en soie fabriqués à Tripoli s appellent
Darâboulous Tripoli
Kamr ceinture en tissu de laine très fort arec des cour

roies bouclées au bout et ornée de glands de soie cette
ceinture est généralement portée sur la blouse par les
palefreniers

Mèz ou Mèzd pantoufles jaunes qu on porte dans le
Merkoùb souliers eu guise de chaussettes
Ghoûchèh mèche de cheveux que les arabes laissent
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pousser à la cime de la lète en guise de floche

HAB1LLEMENS DE FEMMES

Cliintiân pantalon ample a cordon coulant et à jarretières
dont les plis descendent jusqu aux pieds

Yélôk longue robe à manches étroites
Antcri espèce de veste qui ne va que jusqu à la ceinture

Sàlta espèce de jaquette brodée
Asbih mouchoir noir à bords colorés pour la tète
Faroûdich mouchoir que les femmes mettent en guise de

turban
Qours calotte en or ou argent ornée ordinairement de

pierres précieuses
Safah orneinens en or ou en argent attachés aux tresses de

cheveux
Milâjch espèce de plaid écossais porté en guise de man

tille qui couvre de la tète a ux pieds
Ilhâbara mantille en soie noire
Izàr mantille en coton blanc
Itorqaa espèce de voile suspendu au dessus du front et qui

ne laisse voir que les yeux
Llbbeh collier en perles d or creuses
Tôq collier en argent en forme d anneaux
HJiizim anneau de d cz généralement en or de ducats



fli RECUEILitflB t 6 0 uv,hi fro iirri iit1 diiiK plan itnf ïf TKffiVlwHhoulhhal espèce de bracelets qui l on met aux pieds
au dessus de la cheville

INSTRUMENTS DE MUSIQUE

Kcméngeh espèce de violoncelle à deux cordes

Darâboûka tambour en terre cuite
Tàr tambourin
Zounsara double ebalumeau de berger
Naï chalumeau simple
Oûd espèce de luth à sept cordes
Qanoûn clavicorde
Sagàl castagnettes en métal
Habib espèce de violoncelle aune corde dont se servent

les raconteurs de nouvelles

COMESTIBLES ET DROGUES EX USAGE
CHEZ LES ARABES

Fcltr galette composée de farine et de beurre pour le
déjeuner

Okhta crème de lait bouilli
Foui Moudèmmes fèves bouillies pendant toute une nuit

qu on vend le malin dans tous les bazars arabes
ces fèves se mangent pour le déjeuner avec du beurre et
du jus de citron
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Illii iinnics Mâqli pois cliichcs fritsquc l on mange en buvant

Termes lopins bouillis et salés qu on mange pour passer
le temps et pour ôter l odeur des boissons

Boôzah bière composée de pain d orge et d eau fermentée
Hachlch chanvre préparé en guise de piltc grasse de

bonbons ou de tabac pour fumer dont les arabes font
usage pour s enivrer

Màhhchècheh café où se débite le hachick
llénna pâte composée de feuilles scellées de l arbre de ce

nom dont les arabes se servent et principalement les
femmes pour se teindre 1a paume delà main lesonglcs

et les pieds
Kohi ou Kohhl drogue en poudre de résine ou d encens

dont les arabes et surtout les femmes se teignent les
paupières elles sourcils

iîrqousSj eau de réglisse
llharoûb limonade faite du fruit de l arbre de ce nom
Çharùb cl toûl limonade faite avec des mures
Zébib coco ou limonade faite a cc des raisins et débitée

publiquement
Kébab petits morceaux de viande rôtis il la broche assai

sonnés de persil et de céléri qui se vendent dans les
marchés quand le kébab est en guise de saucisson il s ap

pelle koùftah
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CÉRÉMONIES OBJETS RELIGIEUX ETC

Zikr danse de derviches moines qui forment un eerele
f t qui en tournant se baissent et se relèvent continuel
1 mcnt en exclamant allak Dieu jusqu il ce qu ils tom
bent épuisés de fatigue

Mélboûs inspiré possédé frénétique ivre de sentimens
religieux

Voudoû ablution religieuse obligatoire avant la prière
Vilval ou Ouiloual lamentations pour les morts
Néddàbeh femme payée pour pleurer les morts
Hhàtmch lecture du Corati parles
Fiqi espèce de moines laïques cette lecture du Coran a la

même valeur et signification chez les Musulmans
qu une messe un te Deum ou un miserere chez les
catholiques

Moûshaf copie complète du Coran écrite à la main
Vemenieh chanteurs de la profession de loi musulmane qui

précèdent les convois funèbres
Kàabah espèce de chapelle de H pieds de hauteur dans

le temple de la Mecque cette chapelle qui a une porto

en argent est couverte d une lapis noir à inscriptions
en or envoyé annuellement du Caire a la Mecque com
me cadeau du grand Sultan Elle contient la pierre sa
crée que l archange Gabriel apporta à Abraham lorsqu il
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bâtissait ce temple tous les Musulmans doivent tourner
le visage du côté de cette pierre en priant

Kîsveh le grand tapis qui couvre la kàabah
Mâhmîl lente richement drapée ornée d inscriptions et

d une vue du temple de la Mecque eu or surmontée
d un croissant en or auquel sont suspendues deux boîtes
en argent doré dont chacune contient une copie du
Coran l une de ces boîtes a la forme d un volume et
l autre d un rouleau Cette tente accompagne toujours

1 j la caravane de la Mecque sans autre but que la pompe
iism ol âazam véritable nom de Dieu connu à peu d élus

qui en le prononçant peuvent faire des miracles
Nédr vœu d un sacrifice à quelque saint
Adàn invitation à la prière chantée cinq fois par jour du

haut des minarets
Dôsch cérémonie à l occasion de la fête du prophète où

un cheihh passe à cheval sur le corps de ses moines
Jp étendus par terre sur son passage cette cérémonie a lieu

au Caire sur la place de VEsbekielt
Moufti juge souverain dans les affaires de religion et de loi
Cheihh el islam le grand moufii chef de la religion
Aàlim plur oûlaina docteur théologien musulman
Ht gifa talisman boite ou poche renfermant un ehariuc

qu on porte suspendue au cou ou au bras
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118 BECUEIt

hB BAIN ORIENTAL
Livùn endroit élevé dans l appartement de l entrée du bain

où on le déshabille/
Béit aoucl appartement chauffé par lequel on passe pour

entrer dans la
llhiirùrah intérieur du bain avec une fontaine d ean chàiulg

au milieu
Hanaflch petit appartement latéral avec un bassin à doux

robinets pour l eau ebaude et l eau froide où on se lave
MHglitifS grand bassin à eau ebaude dans lequel on se

baigne
Taqtaqab massage l opération de masser tûqtaq

MoukéjissSti frotteur
Livahgi ou lavingi domestique qui aide à déshabiller et h

babiller
Mklem le directeur du bain
Edctèh linge du bain
Jiàhhznm tablier que l on met dans le bain
Miiçhuh baigneuse

M1SCELLANÉES

Ilboûrg besace que l on met sur les bètes de somme
Chllfeh filet en corde que l on met sur les chameauv princi

palement pour porter de la paille
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Zémzemteh grand flacon en cuir pour transporter du
l eau à boire Les pèlerins apportent dans de sembla
bles flacons de l eau de la fontaine sacrée à la Mecqu
appelée

Zémièm ce qui est l origine du mot
Clnchch ou en turc narguilet pipe dans laquelle la l nméo

passe par l eau le tabac qu on y fume s appelle
Tombak en turc tombeki
Michlàki corde en feuilles de palmier
Kochk pnvïllon de plaisance généralement au milieu d un

jardin ayant un grand bassin d eau appelé
Fasqteh
Qâfns tout ouvrage en branches de palmier tels que bancs

cantines de voyage cages etc
Zarf soucoupe en cuivre on en argent sur laquelle on met

les petites tasses a café en usage en Orient
Asqi espèce d encensoir en argent sur lequel on apporte le

e fé dans une cafetière sur du charbon ardent
Dîtrnli espèce de pnisoire en cuir
Asr heuro de la prière trois heures avant le coucher dit

soleil
w fccheh heure de la prière une heure et demie après le

coucher du soleil



PETIT EXTRAIT DE GRAMMAIRE

POUR FACILITER L USAGE DU VOCABULAIRE
ARABE VDLGAIKE dialecte d Egypte

ET FRANÇAIS

L alphabet Arabe se cumposc de VINGT NEUF lettres
que nous rendons en caractères français de la manière
suivante

Alif par A,E 1,0
Bè IL

Té T

t Sè T

G im G

Ha ci II et HII lina
UHa t HH
DèV I

Zèl Z

Rq Ii

Zaim d Z

Sin t S et SS
Chin u CH
Sâd S
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Dad a D

Tafu
T

7nA
Z

j i ïrt j A EA

llâin j niun
Fê a F FF
Kaf Q

Kèf K KK
Lam L LL
Mim M MM
JVoun Cl N NX
Fau OU V
Hè IILamalif LA LÈ r LI 7 LOU

Yè Y IV A Que les lettres marquées d une Étoile sont appe
lées Solaires et les autres Lunaires

Il n y a en Arabe qu un seul article qui sert pour 1 mas
culin et le féminin puur le singulier et le pluriel il se pro
nonce et devant les mots qui commencent par une lettre
Lunaire Lorsqu il précède un mot qui commence par una
lettre solaire la prononciation de l l se change en celle de I
lettre solaire qui suit
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EXEMPLES

El nébbi prononcez en nèbbi le prophète
El clients prononcez cch cliéms le soleil
El dm prononcez ed din la religion la foi comme
dans les mots nàur ed din lumière do la foi
El ràhmàn prononcez er rùhmùn le miséricordieux
comme dans àbder ràlnnùn esclave du méséricordieui

Observez que d après l orthograghe adoptée dans cet opus

cule le nombre des lettres solaires se réduit à six savoir
D S r Z Cil et N

Le hè final se change en t quand il est suivi d un adjectif

d un génitif ou d un aflixc par exemple màyeh eau moye
tou son eau j kovtbàyeh un verre koubayetain deux verres
koubàyet màyeh uu verre d eau

DU SUBSTANTIF ET DE L ARTICLE

Le substantif est ou nom propre ou nom commun
Les noms propres ne prennent jamais l article défini el

quand ils sont simplement le nom d un individu
L article défini ne se met pas devant les noms communs

quand uu pronom possessif leur est aflixé Voyez pronoms
l ar exemple mon père abàu i et non pas el abùui

L article se met pourtant quand lo pronom possessif est
détaché du substantif par exemple ma maison el béit betàT
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Il n y a pas d aitiele indéfini en Arabe ainsi on dit une
lettre mektoUb ce qui veut dire simplement lettre des let
tres mekàtïb lettres

Quand on veut exprimer que ce n est que d une chose et
non de plusieurs que l on veut parler on se sert du nombre
cardinal un ouahed par exemple ouàhed mektoûb uns
lettre

DÉCLINAISONS

Les déclinaisons en Arabe vulgaire se font en préposant
des particules comme en français d après le modèle suivant
qui est invariable pour le masculin le féminin le singulier
tt le pluriel

Nominatif le la les ElGénitif du de la des El an ci
Datif au à la aux LelAccusatif le la les El
Vocatif oh VaAblatif de de la des Min el

dans le dans la dans les Fil
par le pour le etc Bit

Lo génitif an el ne s emploie jamais pour lier deux subs
tantifs commeje père de l enfant il ne s emploie qu en
rapport avec un verbe comme par exemple nous avons
parlé de la maison tekalàmna an el bèit
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Comme l article indéfini manque en Arabe la déclinaison

des substantifs indéfinis se réduit au modèle suivant

Nominatif manque
Génitif manque second génitif an au lien de an el

défini
Datif li au lieu de ici défini
Accusatif manque
Vocatif y a
Ablatif min fi bi etc au lieu de min el fil

bil définis
On emploie toujours le vocatif pour appeler ou pour adres

ser la parole à quelqu un pour appeler le domestique Mous
tafa on appelle ya Mouslata l onr dire mon fils en lui
parlant on dit ya ibni de même on dit monsieur madame

ya sidi ya silli
DU NOMBRE

Il y a trois nombre en Arabes savoir le singulier le duel
et le pluriel

Le singulier sert comme en français pour primer une
chose seule ou collective

Le duel sert à désigner deux choses ni plus ni moins
Le pluriel sert il désigner nu nombre quelconque au dessus

de deux
Notez bien que lorsque les substantifs sont accompagnés
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d un nombre cardinal qui détermine leur quantité on ne
les met au pluriel que jusqu au nombre de dix inclusivement
avec tous les nombres au dessus de dix on se sert du singu
lier Ainsi on dit trois généraux dix généraux et douze
général trente général etc voyez nombres cardinaux

Les limites de cet extrait ne permettant pas d entrer dans
les règles existantes pour la formation des pluriels ce qui du
reste serait fort inutile la plupart des pluriels étant irrégu
liers j ai mis dans le vocabulaire le pluriel de tous les mots
où il m a paru nécessaire

Le duel se forme en ajoutant au singulier la syllabe ain
j ar exemple rigl pied riglain deux pieds béit maison
liéitain deux maisons

Dans les mots qui se terminent en ah eh ieh iah
c est à dire en hè arabe le h se change en et fait tain

EXEMPLE

Màrfah fois màrratain deux fois
Miyeh cent miyetain deux cents
li uubàyeh verre koubàyetain deux verras

GENRES

Les substantifs en Arabe sont ou masculins ou fémi
nins soit par leur nature même soit par leurs terminai
sons Sont féminins
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1 Tous les noms do pays villes et villages
2 Tous les mots terminés en hé arabe comme ah iah t

eh ieh
3 Tous les mots termines en alif et en yè arabe
4 Toutes les parties du corps qui sont doubles comme

mains épaules hanche jambes pieds etc
5 Les mots suivant sont également féminins par ejeep

tion

Nèfs âme
Nâr feu
Ard terre terrain sol
Chéms soleil

Bir puits
llhâmr viu
Rih vent

Tous les autres substantifs Arabes sont masculins

DE L ADJECTIF
L adjectif se met après le substantif
Son genre et son nombre devraient être conformes ù cent

du substantif cette règle pourtant n est presque jamais
observée par les étrangers qui ne font pas une étude appro
fondie de la langue Je me bornerai donc à quelques don
nées superficielles sur la formation du féminin et du pluriel
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ayant ajouté dans le vocabulaire à l adjectif masculin le
féminin et le pluriel où cela m a paru le plus nécessaire

L adjectif masculin se change en féminin en y ajoutant he

a ou i par exemple tàïb bon tàïba bonne soûlm chaud
soûhna chaude

Les noms des couleurs forment une exception de cette ré
gie et sont indiqués dans le vocabulaire avec leur forme fé
minine

Le pluriel se forme le plus souvent en ajoutant au singu
lier la syllabe in par exemple koïs beau koïsîn beaux au
pluriel

Tàyeb bon tâyebin bons pluriel
Le pluriel des adjectifs en in sert pour le masculinetpour

e féminin quelquefois il se forme pour les adjectifs féminins
en ajoutant ùt par exemple gamtlah jolie gamildt jolies

DEGRÉS DE COMPARAISON

Il y a en Arabe comme en français trois degrés de com
paraison le Positif e Comparatif et le Superlatif

Le Comparatif se forme le plus souvent en mettant un a
devant le positif et en remplaçant la voyelle accentuée du
positif par une voyelle muette par exemple

Kebir grand akber plus grand
Soghàfer petit asgher plus petit
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liettr beaucoup âkler plus
Qarâïb près àqreb plus près
Ua id loin âbaad plus loinCependant il y a beaucoup d exceptions à celte règle

comme tùyeb bon ahsen meilleur chouoyeh peu aqùli
moins keilr beaucoup aider âziad ziadeh plus etc voir
vocabulaire

te Superlatif se forme en mettant la particule el devant
le comparatif comme par exemple lâyeb bon ahsen meil
leur ci ahsen le meilleur laoml long àloual plus long el
atonal le plus long

Plus que moins que se rendent en Arabe par mini par
et Le Caire est plus grand qu Alexandrie el Alùsr ùkber
min Iskenderleh 11 est plus long que toi hoùa atouùl minak

Pour rendre les Supci îsJatif un des plus un des moins
on se sert du comparatif précédé de la particule min comme
Alexandre était un des plus grands hommes Iskéudr kan

min ùkber en nass
Pour rendre le superlatif absolu on supprime la particule

min par ex Alexandre était le plus grand des hommes
Jskendr kan ùkber en nass

Très fort bien se rendent par ketir beaucoup joint au
positif par ex très hon fort bon bien bon tùyeb kelir
quelquefois la comparaison se forme de la manière suivante
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Il est plus riche que toi Mua chabân àkter minnuk cela
veut dire il est riche plus de toi

Cette toile est plus fine que l autre el qomàch di roufèyah
ziùdeh min et tdni c v d cette toile est fine plus de l autre
Ton frère est plus jeune que le mica ahhouk andou oùmrcu
surjhàïér aider min ahhoui c y d ton frère a l âgé plus petit

de mon frère
Ce chcilih est plus vieux que l autre ech cheihh di a joùs

akter min et tùni
DE L ADVERBE

Comme il n y a pas de différence entre l adjectif et l ad
verbe en arabe vulgaire je me borne a dire qu il suit tou
jours le verbe ou l adjectif qu il modifie On trouvera dans
le vocabulaire tous les adverbes qui sont tels par leur na
ture même et qui sont nécessaires dans la conversation or
dinaire J observe seulement qu on forme quelquefois des ad
jectifs et des substantifs en ajoutant à un adverbe la termi
uaison uni comme tahht dessous lahhtàni celui de dessons

DES PRONOMS
En Arabe les pronoms personnels el possessifs sont ou affi

nés à un autre mot ou séparés

Pronoms personnels séparés

Je moi ùna féminin uni
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Toi enta féminin énti
Lui hoûa
Elle ht/a
Nous neûhna nàhna
Vous èntom
Eux hoûm
Elles hoûn peu usité

Pronoms personnels afïixés
A moi me
A toi te
A lui le lui
A elle la elle
A nous nous
A vous vous
A eux eux
A elles elles

i ni ou
ak ou

OJ

na
kom

nom

Observez que li pour la première personne ne se joint
qu aux verbes et jamais aux substantifs

Les pronoms affixes ne se joignent non seulement aux ver
bes niais encore aux conjonctions et prépositions et Ibrnient
te cette manière les cas Je déclinaison par exemple min
de mini de moi minât de toi minou de lui etc
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En les joignant nui verbes ils forment l accusatif ou le
datif par ex gib apportez impératif ijibni ou gibli appor
tez moi gibou apportez lui

En les joignant aux substantifs ils deviennent pronoms
possessifs par ci abou père aboûi mon père aboûk ton
père béit maison béiti ma maison béeilna notre maison
bèitkom votre maison

PRONOMS POSSESSIFS DÉTACHÉS

Mon betûi
Ton betâk
Son belùou belàtou
Notre betùna
Votre belûkom
Leur beldhom

Les pronoms personnels détachés se mettent avec l article

par exemple el béit bétài cl béit betùna
Ils signifient seuls et sans l article le mien le tien etc
C est ii moi c est li vous s expriment par di betâi di

bétûkdm
PRONOMS DÉMONSTRATIFS

Les pronoms démonstratifs usités en Egypte sont
Ce ceci di deh
Cette celle ci di
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Cela celui là dâk

Celle là dlkha
pluriel dôk

Lorsque ces pronoms accompagnent un substantif ils se
mettent après le substautif et ce dernier est précédé de
l article défiui par ex ces hommes er raijl di ces gens là
en nass dole Si on disait di crrcujl dote en nass cela sigui

Qui ce qui alàsi féminin alàli pluriel masculin alazin
pluriel féminin alâti

Que ce que ma par ex i écoutes ce que je te dis esmaa ma
aqonUak

Lequel la quelle

Par exemple qui est ce f min de h qui ceci
Que veut il ftoiia noues ai lui veut quoi

Le pronom réciproque se rend en Arabe par nefs avec les
iflixcs personnels ce qui littéralement traduit veut dire 4me
ainsi on obtient Xéfsi moi même

lierait c est l homme ceux là sont les gens

PRONOMS RELATIFS

PRONOM RÉCIPROQUE
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Néfsak toi même
Nefsou soi même etc

Par exemple je m aime àna aheûb ne/si
Tu t aimes énla talieûb néfsak

OBSERVATIONS GÉNÉRALES SUR LES PRONOMS
Comme le présent des verbes être et avoir manque en

Arabe vulgaire on le remplace par les pronoms personnels

et par les affixes joints h d autres mots
EXliMl I E

Tu es grand enta fce lr littéralement toi grand
Il est bon houatùyeb littéralement lui bon
C est lui hàua littéralement lui
Je suis l homme ànahàuaer râgl littéralement moi lui

l homme
Tu es un menteur enta kadàb littéralement toi men

teur
Observez que l article indéfini et le verbe être manquent
Le présent du verbe avoir se rend par le mot ànd avec

les affixes personnels de la manière suivante

l ai àndi
Tu as andak 1 voyez conjugaisons

Il a àndou
Quelquefois il se rend simplement par un afiixe attaché à

un substantif comme par exemple Quel âge as lu kam
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sénneh oùmrak littéralement combien d années ton âge
Quelquefois il se rend par le verbe avoir impersonnel

comme il y a fi il n y a pas màficli il n y a rien màfich
litigL as tu de l argent ànilak félons j en ai fi ou mà
fiàh feloùs ânt/ak est ce qu il n y a pas d argent sur toi
màfich il n y en a pas fi il y en a

DES NOMBRES
J ai donné les nombres cardinaux dans le vocabulaire

voir lettre N nombres
Je me borne donc a observer que les nombres cardinaux

en Arabe se mettent au duel et au pluriel comme les subs
tantifs

Mille Èlf Cent Mhjeh
Deux mille Élféin Deux cents Miyetcïn
Trois mille Tclala èlàf Trois cents Mâla miyat

Notez bien que comme j ai observé pour le nombre des
substantifs le pluriel ne se met qu avec des nombres audes
sous de onze ainsi on dira avec le pluriel dix mille achevai
èlùf et avec le singulier onze mille douze mille etc had
acher èlf ètnacher èlf etc

Comme les substantifs au singulier énoncent déjà un objet
seul et ceux au duel deux objets ou ne se sertquerarement
des nombres un et deux avec un substantif parex on dit une
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piastre qirch et non pas ouahed qirch ce qui serait un
pléonasme deux piastres qirchein et non pas ctnèin qrouch
se serait une faute Puis on dit trois quatre piastres etc
jusqu à dit telâta àrbaa qrouch ensuite onze douze pias
tres jusqu à l infini h d acker élnacher qirch

VOICI LES NOMBRES OIIDINAI X

Le premier
Le troisième
Le cinquième
Le septième
Le neuvième

él âoucl
ét tàlet

el hhàmcs
cs sàbaa

et tâssaa

le second et tâni
le quatrième cr rAban

le sixième cs sAtet
le huitième et tàmin
le dixième el Acbcr

Ensuite ils sont les mêmes que les nombres cardinaux avec
l article défini comme le onzième ci hadacher etc jusqu à
mille le millième se traduit par el èlfi

Les fractions les plus usitées sont les suivantes

Demi nousf Tiers luitQuart roùbb Cinquième blioùms
Sixième sétts Septième soùbbaa
Jluitiètne toûmn Neuvième toùssaa
Dixième 6chcr ôchr

DU VEUDE
Le but et les limites de cet ouvrage ne me permettant pas

de m étendre sur les règles et les exceptions des coniugai
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sons des verbes Arabes qui présenteraient des difficultés in
surmontables pour ceux qui ne veulent pas faire une étude
régulière de la langue Arabe je donnerai seulement ici les
temps en usage dans le dialecte vulgaire d Egypte du verbe
auxiliaire kan être du verbe irrégulier and avoir et de
quelques autres verbes réguliers et irréguliers Ces modèles
suffiront pour mettre l étranger U même de se faire com
prendre

VERBE AUXILIAIRE ÊTRE
POSITIF

passé le présent manque voyez pronoms personnels

fêtais

Je fus àna koùntJ ai été
Ta étais etc
H était etc
Elle Hait etc
S ous étions etc
Vous étiez Ir
Ils étaient etc

Je n étais pas
Tu n étais pas

Enta koùnt
Iloûa k 1n
Hya kânat
Aima kouna
Ente tri koûntoum

Iloiimma kAnou

NEGATIF

Ana makoiintouch
Euta makoiintouch
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Il n était pas
F Ue n était pas
Nous n étions pas
tous n étiez pas
lis n étaient pas

Je serai
Tu seras

Il sera
Elle sera
Vous serons
Vous serez

Ils seront

Je ne serai pas
Tu ne seras pas
Jl ne sera pas
Elle ne sera pas
Vous ne serons j as
Vous ne serez pas
Ils ne seront pas

Si j étais
Si j avais été

Hoùa niakânclii
Hya maVjnîtchi V 1
Anna makonnacli
Kntom makoùntouch
Hoimima makanoucn

PCTcn
fana akoùn
ènta takoûa
hoîia yakoùn
hys takoùn
aima nakoùn
ènlôm takoûnOU

lioûnima yakoûnou

ana makoùnch
i nta matkoûncli
hoùa mayakoùncli

hya inatakoftncli
aima manakoùncli

èntom matkoûnoûch
hoûninia inayakonnoùcli

CONDITIONNEL

inkoûat ùna
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Si tu étais
Si lu avais été

S il était
S il avait été

Si elle était
Si elle avait été

Si je n étais pas
Si je n avais pas été

Si tu n étais pas
Si tu n avais pas été

S il n était pas
S il n avait pas été
Si elle n était pas
Si elle n avait pas été

Si nous étions
Si nous avions été
Si vous étiez
Si vous aviez été

S ils étaient
S ils avaient été

EXTllAiTk

inkount ènta

Inkùu hoùa

Inkunat hya

irimakoùntouih anai

inmakoûntoucli i nta

inmakùnchi hoùa

inmakùnîtclii hya

lnkoùna àhna

lukoi mtoum èntoni

Inkànou lioûmma
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Si nous n étions pas
Si nous n avions pas été

Si vous n étiez pas
Si vous n aviez pas été

S ils n étaient pas
S ils n avaient pas été

l ARTIClrES

Etant
Ayant été
Après avoir été

inmakouuàch ùhua

imnakbûntoiicli èntom

inmakanoûcli hoùmma

minkôn kônou

liàd inkârt

Sois
Qu il soiti
Soyon s
Soyez
Qu ils soienti

Ne sois pas
Qu il ne soit pus
Ne soyons pas
Ne soyez pas
Qu ils ne soient pas

iariBATip
koûn
yikoûn yakoùm
noukoûn
koûnou
yikoûnou

NÉGATIF
là takoi m

ma ou là yakoùn
ma noukoûn
là takoûnou
14 yikoûnou
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L auxiliaire ci dessus sert à la conjugaison do tous les
verbes Préposé au présent d un verbe il forme le passé
préposé au prétérit il forme le plus queparfait

VERBE AVOIR
PRÉSENT

J ai ânaândiTu as enta àndak
Il a hoiia ândouElle a hja ùndeba
Nous avons aima inclina
Vous avez èiilom ândekom
Ils ont hoûmma ùndehom

NÉGATIF

Je n ai pas âna maûndich
Tu n as pas thita maàndàkch

n a pas hoûa mâandoûch
Elle n a pas liya maândahàch
Nous n avons pas aima niaândinâch
Vous n avez pas èntom maandekoûnch
Ils n ont pas hoûmma mâinclahoôDjcjik
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J avais

J ai eu etc
Tu avais
Il avait
Elle avait
Vous avions
Vous aviez
Ils avaient

J aurai
Tu auras

SIJQl
Si tu as
Si j avais
Si lu avais

Ayant

Ayant eu
Apfls avoir eu

l ASSE

àna kàn àudi

i iita kàn ànd ik
hôûà kàn ftndon

Iiya kiui ândchii
iihna kàn àndina
èntom kàn àndckom
hou m ma kàn àndchom

mi n
yakoûn ândi
yakoûn ândak etc

CON lilTIONKEL

lnkàn ûiuli
inkàu ândak etc
làou kàn ândi
Iàou kàn ùndak etc

l Aimcii iis
Ii6iss àndahou

j bàd inkàn ândi
i Md inkàn Andak elc
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VERBE RÉGULIER SAVOIR

PRESENT

nna âraf
enta liraf
lioûa yâraf
hya tàiaf
filma nâraf
èntom târafou
hournma yârafou

NÉGATIF

Una maaràfchi
ènta mataràfchi
hoûa mayaràfchi

hya mataràfchi
àhna manaràfchi

èntom matàràfoùch
hoûmma mayàràfoùch

Je sais
Tu sais
Il sait
Elle sait
Nous savons
Vous savez

Ils savent

Je ne sais pas

Tu ne sais pas
Il ne sait pas
Elle ne sait pas
Nous ne savons pas
Vous ne savez pas
Ils ne savent pas

présent avec le pronom relatif hoûa le intercalé

Je le sais ana ârafou
Tu le sais ènta târafou
Il le sait hoûa yârafou
Elle le sait hya târafou
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Nous le savons

Vous le savez

Ils le savent

Je ne le sais pas
Tu ne le sais pas
Il ne le sait pas
Elle ne le sait pas
Nous ne le savons pas
Vous ne le savez pas

Ils ne le savent pas

Je savais
Tu savais
il savait
Elle savait
Nous savions
Vous saviez
Ils savaient

Je ne savais pas
Tu ne savais pas
Il ne savait pas
Elle no savait pas

àlina hâfaiou
èntom tàrafouh
hoùmma yârafouh

àna maarafoùh ch
ènta matàrafoûh ch
hoùa înayàrafoùh ch
hya matàrafoûh ch
àluia mânàrafoûh ch
èntom matàrafoûh chi

hoùnima mayàrafoùh chî

PASSÉ

àna aràft
enta aràft
hoùa àraf
hya Arafat

ùhna aràfna
èntom arhftom

hounima àrafou
Négatif

àna maarâftich
ènta maarâftich
hoùa maaràfchi
hya maarâftich
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Nous ne savions pas âlina raaarafnAcn
Tous ii e saviez pas entom ma u àl lm u h
Ils ne savaient pas lioûmma maârafôtich

I assé avec le pruuom huua le

Je le savais ana arâftou
Tu le savais enta aràftou etc
Ji ne le savais pas âiia maàrafUnili di
Tu ne le savnis pas enta matârafloùU ch,

LcfutCR manque eu Arabe vulgaire et est rendu par une
posl pesiîtou comme après par exemple

Je ne sais pas niais je le saurai après
ana rbaitraichî lâkin ârai ou bâtleu

r it i RATiF

Sache éàrafQu il sache mut iSachons nàraf ou làzcm nàraf
Sachez darafouQu ils sachent yàrafou ou làzem yarafod

VERRE IRRÉGULIER âkoul Manger
PRÉSENT

Je marge ana Akoul
Tu munycs èuta tikoul
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Il maïuje oûa yâkoul
Elle mange hya takduî
A r o s mangeons àlina nàkoul
ohs manges ntom tAkonlon
/s mangent Iioiïnima yàkoulon

NEGATIF

Je ne niante pas èna miikoûlclr
Tu ne manges pas ènta maiak alcn
Il ne mange pas hoûa màjakoùlch
jfc de ne mange pas hya miitàkoùlch
iYons e mangeons pas ahtih niànàkoûlcli
Fous ne mangez pas i iiLom mùtàkcloiich
fis ne mangent pas Hoûrrima màyakcloùch

Second présent exprimant l action continue comme par
exemple pour réponse à la question qu eSt CC flup vous faite
là en répondra avec le second présent pour exprimer qu on
fait telle ou telle chose dans l instant même où la parole est
adressée

Je mange je suit mangeant alla bAkonl
Tu mange tu es mangeant enta bctAkoul

mange il est mangeant hoûa biùkoul
Xuus mangeons nous sommes àhna bjnàkjuuL

mangeons
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Vous mange vous êtes mari èntom bctikonlou
geans

Ils mangent ils sont mangeants hoûmma biâkoutou

PASSÉ

ana akàltJ ai mangé
Tu as mangé
Jl a mangé
Elle a mangé
Nous avons mangé
Vous aves mangé
Ils ont mangé

enta akàlt
limi i ùkc
liya àkclet
àhna nkàlna
èntom nkaltonm
homnma ùkalou

NÉGATIF
àna mâkàlticli

înt a makaltich
hoiia mékàlch

Iiva makaltich
àhna makàlnach
èntom makhltoucn
houmma makliloûch

Je n a pas mange
Tu n as pas mangé
Il n a pas mangé
Elle n a pas mangé
Nous n avons pas mangé
Vous n avez pus mangé
Ils n ont pas mangé

Le conditionnel est formé par des prépositions comme
dans le verbe être Par exemple

Si je mangeais înkount àkoul
Si n mangeais lukount tàkout
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S il manyeait liikàn yâkoul
Si elle mangeait iokûnat tâkoul etc

IMPÉRATIF

Manije koûlQu il mange yàkoul
Mangeons nakoul
ilangez koùllouQu ils mangent yûkoqlou

NÉGATIF

Ne mange pas màtakoùlch
Qu il ne mange pas màyakoûlch
Ne mangeons pas mànakoûlch
Ne mangez pas màtàkeloiïch
Qu ils ne mangent pas màyùkoloùch oit matliliàlli

hoûm yàkoulou

PARTICIPE PASSÉ

Après avoir mangé bâdcnia àkoul quand j aurai mangé
bidema u koi quand lu auras mangé

VUKBE IlUtKGULIKR VOIR

PRÉSENT

àna àchoiïf
enta tàchoùf

Je vois
Tu vois
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H voit
Elle voit
Nous voyons
Vous voyez
Ils voient

Je ne vois pas
Tu ne vois pas
Il ne voit pas
Elle ne voit pas
Nous ne voyons pas
Vous ne voyez pas
Ils ne voient pas

J ai vu
Tu as vu
Il a vu
Elle a vu
Nous avons vu

Vous avez ru
Ils ont vu

hoi ia yàçhoiif
hya tadioûf
àhna nàchoi if
Mitnm làclioûfou
noumma yàchoùfou

ÎGATIF

Sna mîii lioiifcli
énta màtehôufcn
ho6a màyichoùfch
hya matchoûfch
aima manctiôiifcfc

èrïtom màtcboûfortcli
hoûmma mayichmifoi ich

PASSÉ

an a clioûrt

èiitn choiift
Iioûa chàf

hya cliàfet

ahna clioùfna
èotom choûftonm
hoûmma chàfou
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Je n ai pas vu
Tu n as pas vu
Il n a pas vu
Elle n a pas vu
Nous n avons pas
Vous n avez pas i
Ils n ont pas vu

NÉGATIF

àna inachonftoncti
ènt i maclioùlïouch
hoi ia macliàfcli

hyn machafitojjt

vu fchna machoùfnàch
u entom machoûftoûch

hoiimma macliàfutUli

IMPÉRATIF

Vois choûf

Qu il voie yachoiif
Voyons necWif
Y oyez chdiifou
Qu ils voient yachoûiW

Se vois pas mhtchoilfcli
Quil ne voie pas mhyichoûlVh
Ne voyons pas mànchoûfch
Se voyez pas mhtchoufoùch

Qti ils ne voient pas màyichoufoûcW
VOULOIR

PRÉSENT

Je veux àna àoucs
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Tu veux ènta àoues
Il veut hoûa àoues
Elle veut liy, i àouesuh
Nous voulons àhna àoucsin
Vous roules èntom àonesîn
Ils veulent hoûnima àoucsia

négatif
Je ne veux pas
2 u ne veux pas
Il ne veut jas
Elle ne veut pas
NoUS ne voulons pas
Vous ne voulez pas
Ils ne voûtent pas

J ai voulu je voulais
Tu voulais
Il voulait
Elle voulait
Nous voulions
Vous vouliez
Ils voulaient

àna mouch boues
ènta mouch àoues
hoûa mouch àoues

bVa Mouch àouesah

àhna mouch àouesîn
èntom mouch àouesiu
hoûnima mouch àoucsin

àna àouest
énla àouest
hoûa àas
hya aasot

àhna àouesna

èntom àouestom
lioûmma àasou
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NÉGATIF

Je ne voulais pas àna maaoustich
Tu ne voulais pas enta maaoustich
Il ne voulait pas hoi ia màas ch
Elle ne voulait pas liya màastich
Nous ne voulions pas iilma m ousnàeh
Vous ne vouliez pas è nlom màoustoùch
Ils ne voulaient pas houmma mkôûsbQich

Pour faciliter l étude des verbes ci dessus j oliscrve qu un
A préfixé à la racine d un verhe caractérise généralement la
première personne du singulier du présent un T la seconde
un V la troisième du masculin la troisième personne du
féminin est égale à la seconde personne 1 l exception du pro
nom Un N préposé a la première personne du singulier
l orme la première personne du pluriel Ou ajouté à la seconde
et la troisième personne du singulier forme la seconde et la

troisième personne dit pluriel I/o préposé au verbe avec
cli affilé caractérise le négatif

Le gérondif et les participes sont très peu usités en Arabe
vulgaire on les remplace généralement de la manière
suivante

Ayant vu par quand jai vu quand tu as vu etc
lémma ùua choù t lémma inta chouft etc
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Ou par après que j aurai vu après que tu auras vu rte
Bûdema àna choiîf bùdema ènta lachoûf etc

La troisième personne du féminin est rarement usitée en
Arabe vulgaire elle est remplacée par le masculin excepté
entre femmes

QUELQUES PARTICULARITES DE L ARABE VULGAIRE

Comme l infinitif manque en arabe vulgaire on se sert
pour lier deux verbes dont l un en français serait à l infi
nitif de deux verbes du même mode et de la même person
ne par gïerjjplje, tu veux boire ènta cloues tâchèrent mot
par mot tu veux tu bois je veux boire àna àoues àchereuh
je veux je bois

Quand on adresse à un Arabe une question en forme néga

tive il répond par l aliii ni tive pour exprimer que sa réponse

est alîirimative c est le contraire de toutes les langues
Européennes l ar exemple on demande n as tu pas été en
ville l Arabe répond aïva oui pour dire qu il n a pas
été en ville

Lorsque les Arabes ne savent ou ne se rappellent pas le
nom d un objet ils se servent souvent d un terme qui 1
rapport a la chose qu ils veulent désigner en y préposant le
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mot betàa îppartonunt i comme par exemple nesachant
paâ le nom d une tabatière et voulant dire donnez moi la
tabatière ils diraient liai el betàa el ncchoûij littéralement
donnez moi l objet appartement an tabac à priser

Ils expriment de la même manière les métiers qui n ont
pas de noms par exemple pour appeler quelqu un dans lu
rue qui vend du lait du pain des légumes etc ils diront
ya betàa et lèbben betàa el aèche betàa el hhodàr ete

Quand les Arabes ne savent pas le nom d une personne
ils la désignent par quelque épitbèle ou par quelques parti

cularités qui la distinguent eu y préposant le mot aboit
père par exemple quelqu un qui porte des lunettes serait
d sigu par abou j zàs père du verre celui qui a uuc
grande barbe par abuudaqn père de la barbe celui qui a
de grandes moustaches par abuuclicneb père des moustaches
wlu i qui aime les chats àbijuQotilùt le père des chats etc

Pour les femmes on remplace le mot abou par oitmnia
mère
I orque les Arabes veulent désigner un objet plus ou

moins pareil ou appartenant à une paire ils l expriment
généralement par àkkua son frère ou oulilou sa sœur
ainsi ils appelleraient un bas qui formerait une paire avec
un autre àhhon ils diraient de même de deux meubles qui
seraient de même grandeur et qui se ressembleraient
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Dans la conversation on remplace souvent par politesse
la seconde personne par le mot hàdretak ou hadretkom ce
qui correspond au voslra signoria on eccelensa des Italiens

celte apostrophe n empéche pourtant pas que le dialogue en
général se fasse à la seconde personne

FIN I K LA GRAMMAIRE



POIDS ET MESURES

POIDS

3G oqucs 30 oqucs 100 Rot Rottl
100 dcrhem dragmcs
444

12

123 4/8 kilog do Marssille
275 Livres d Angleterre
360 de Livourne
390 de Gênes
222 Flinti de Trieste
469 Rotolis dcMaltc

MESURES DE LONGUEUR

Dcràa pic de commerce
100 pics 57 aunes de France

65 yards d Angleterre
116 brasses de Livouriie
331/3 cannes de Malte
99 brasses de Brabant

bans le commerce intérieur au Caire les anciennes me

sures sont encore en usage savoir

1 Quantar
1 Oqa oquc

1 RottI
1 Ouqleh

100 Oqucs
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4 Deràa bd cdi 22 2/3 ponces anglais 12 pouces
anglais 135 lig de franco,
celle mesure sert pour mesu
rer la toile et autres tissus
u pays

I Deràa Slamboiili 26 1 2 pouces anglais on se sort de
cette mesure pour les draps
d Europe

1 Deràa hir dâseh 25 pouces anglais cette mesure
sert pour les lissus des Indes

MESURE DE SUPERFICIE

1 1 aldan arpent Égyptien équivaut h un acre anglais

à peu prés ou 10 ares 83 c Le J eddan est
divisé en 24 Qirat 333 qjltabah perches

MESURES DE GRAINS

1 Ardeb 0 véibeh 24 llcuba ou 12 kèleh
100 Ardeb 108 charges de Marseille

03 quarters imp d Angleterre
03 salines de Malte

220 stares de ïrieste
230 sacs de Livonrne
137 mines de Gênes



COtKS DE CHANGE

MONNAIES

En Egypte les valeurs se calculent par piastres d Egypte
la piastre est divisée en 40 paras

Les monnaies courantes d Egypte sont
Les pièces de 100 de 50 de 20 de 10 et de 5 piastres en or

de 20 de 10 de i de 5 de 3 de 11/2 de 4 pias
tres en argent et de 20 4 0 et 5 paras en argent La seule
monnaie de cuivre est la pièce de 5 paras

Il est bon de se méfier des petites monnaies en or soitTur
ipies soit Egyptiennes pareeque la plupart sont rognées ou
cassées et ou ne peut s en défaire qu avec une grande perte

La piastre équivaut à peu près à 1 4 de franc

La pièce de 5 francs P 19 1 4
La pièce de 20 77

Aboùlir Taleri d Autriche 20
Ah oit mât fa Taleri d Espagne col 21
Aiaggr Sequin hongrois 45 1 2 à 46
Ilendoùgi Sequin de Venise 48
Oinni inkelisi Livre sterling 98
Doubloûn Doublon 320
Les monnaies du Sultan passent au cours suivant
La vieille Kèrieh Ps 21
La kerteh des Sultans Mahmoud et Abdul MegidPs 18
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Le vieux fondourjhli P il
Le nom eau 31
Le 1/4 de 8 1/2Le vieux bechlik eu argent 16 1/2

Outre les monnaies ci dessus indiquées il circule encore
des monnaies en or de la valeur de P 0 1/2 8 1/2 4 3/4
i 3/4 et 2 3/4

COinS DE CHANGE

Londres 3 mois de date Piastres 98 la Livre sterling
Paris Francs G 25 pour 20 piastres
Tricstc X 120 1/2 à 21 pour 20 p
Halte 31 jours de vue Tari il
Livource 3 mois dedateSoldi 124

Les cours de change ci dessus sont susceptibles à des fluc
tuations do 5 0/0 d uu courrier a l autre



PETIT ALMANAÇH MUSULMAN

L année Musulmane étapt lunaire trente trois ans Mu
sulmans ne font que trente deux ans solaires

L ère Musulmane commençant du 16 juillet G22 après
J C jour de la fuite du Prophète Mahomet de la Mecque
à Medinet en nehbi l année toîï correspond à l année Mu
sulmane 1Î00 commençant le 20 janvier 1844

Vu que l année Musulmane a environ onze jours de moins
que l année solaire il est facile de calculer à peu de chose
près la date Européenne des principales fêtes Musulmanes
que je vais indiquer ensuite

L année se divise en 12 mois de 20 et de 30 jours Savoir

1 Mohhàrrèm 30 Jours
2 Sàfer 293 Jlabta cl àoucl 30 g4 Itabîa el àhhcr 29
5 Gémûsi el àouel 30
i Gémâsi el ùhlier 2
7 Régeb 308 Chàabàn 209 Ràmàdân 3010 Chouàl 20i 1 Zoul qùadch 30

12 Zoul hhâgyeh 29
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D après ce qui a été dit ci dessus le premier janvier 18ii

correspond au I I Zoul hhèggeh I2i 9 Le premier janvier
ISio correspondra au 23 Zoul hhègijeh 12G0 attendu que
l an 1 Sii est bisscxtil

Je donne ici le premier de tous les mois Musulmans pour
l an 1260

or Mohliârrem 1260 20 Janvier 4844
4 c Sàj er I 9 Février
4 r llabia el àouel 19 Mars
A Itabla el àhher IS Avril
A Gemàsi el àouel t 17 Mai
y r Gémâsi el àhher 1G Juin
4 r llègeb 18 Juillet
1 Chàabùn M Août
J r Ràmadân 13 Septembre

12 Octobren Chouàl
1 Zoul qàadeh a 10 Novembre f

Zoul hhèggeh 10 Décembre

L heure Musulmane commence au coucher du soleil ainsi
une heure après le coucher du soleil on compte une heure
après douze heures on recommence à compter une heure

PRINCIPALES FÊTES MUSULMANES

Les principales fêtes Musulmanes sont

El àchr les dix premiers jours du mois de Mohhàrrem et
principalement le dixième jour appelé
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El àchoûra anniversaire de la mort de hhosséin petit fiis
du Prophète

Nézlet cl hagg à la fin du mois de Sàfer c est le retour
des pèlerins de la Mecque et de la tente sacrée appelée
màhhmil

Molid en nèbbi anniversaire du Prophète celte fète com
mence dans les premiers jours de rabia el àouel et finit
je 1 I ou le 12

Môlid cl hhassaneiri anniversaire de la naissance de hhos
séin dans la seconde et troisième semaine du mois de
Rabia cl ô hher

Léïlct el mirâg le 27 Rcr/eb fète consacrée a la mémoire
de la visite du prophète au ciel

Léïlct cn nousf min Chàabîln la nuit du 14 Chùabûn épo
que h laquelle la mort ou la durée de la vie des Musul
mans est fixée dans le ciel

Kàm adàn jeune austère de trente jours pendaut lesquels
du soleil levant au soleil couchant il n est permis ni
de manger ni de boire ni de fumer ni de priser ni
aucune autre jouissance

Kl aîd es soghàïer la petite fète appelée par les Turcs Ra
mûzan baïram Les trois premiers jours de Choùâl
Les jours gras après le jeûne de Ramadan à l occasion
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desquels on fait des cadeaux aux domestiques et aux

pauvres
La procession du Kisvch tapis sacré du tombeau du pro

phète qu on envoie annuellement du Caire à la Mecque
le 5 ou le 6 Gho ilâU

El aîd el kebîr la grande fête appelée par les Turcs Konr
ban ba iram fète du sacrifice anniversaire du sacri
fice d Ibrahim Abraham a l occasion duquel on tue
des moutons et on distribue la viande aux pauvres
Cette fète commence le 10 Zoal hhégyeli et dure de 3 h
5 jours

Slolid séïd àhmed cl bédaoni la foire de Tànta cette foire
et fète a lieu trois fois par an et dure huit jours cha
que fois La première est le 18 janvier la seconde le
20 mars et la troisième qui est la grande foire com
mence un mois après le solstice d été

Molid séïd Ibrahim ou la foire de Dèsoûq a lieu trois fois
par an huit jours après celle de Tùnlah

Ouéfia en uil inondation suffisante du Nil et ouverture du
grand canal du Caire appelé

Hholig entre le 5 et le 20 août

Fin



ERRATA COLONNE FRANÇAISE
Page 2 ligne 11 Acrobates d anseurs lises Acrobates

danseurs
4 G Allées lisez Aloès11 13 liienfaieur lisez Bienfaiteur

19 18 Quel que lisez Quelque
21 8 Aucon lisez Au cou
ici lh Sauvage lisez Sauvage23 8 I att tiïjl Usez Châtier
20 15 Cousue lises Cousue27 11 es mets lisez Les mets
28 4 Cuil liver lisez Cultiver
88 4 Knlrenieteur lisez Entremetteur
50 8 Langue lise l anguo00 9 f Expédieulà lisez Expédient

110 la VeUtillàleur lisez Ventilateur
124 17 Nombre lisez Nombres
120 7 Suivant lisez Suivants
132 5 Ces hommes Usez Cet nommé
133 3 Se lisez Ce150 14 Voulènt lises Veulent

COLONNE ARABE
Page 1 ligne 4 Pélled îla p ex lisez Eellcd lia

2 17 Agli lisez Aqli
3 12 llhhéub lisez Hhôub
S 8 Ciouddùm lisez Qouddem
9 13 Misàn lisez Mizàn12 13 Plus lisez Plur13 7 Hhabboùs lisez Hhnlboùs
17 1 Morôbba lisez Morobba
19 18 Ghli lissi fîGhali
20 5 llellet charmoùta Hettet charmoùla
22 6 ïou lisez Ton23 4 Mois ahozin lisez Moi ahozni
24 3 et 4 Dodcl es sim lisez Dodd es semm
23 13 Marhgeb lisez Magtneb



l og Lign20 11

27 12
80 15
34 13
37 11

39 7

43 17
44 20
47 11

55 5

68 6

64 Ifi
fi 8 10

70 13

74 7

77 21

79 19

86
87 6

id 10

89 21

95 3

97 14
98 9

103 3

103 17
131 16
137 2

138 7

139
f

147 17
ici 18

Al beid lisez El boitl
Morsèddaq lisez Malséddaq
Inpér lisez Impér
Aragi lisez Araqi
Né ténivrea pas lisez no l énivre pas
Pluire lisez Plaise
Ouàlled lisez ibni
Boisson lisez boissons
I iilihin es senàn l abbm dirs lisez
Làhhiti cs senàn làbbm dirs
II lisez El
Oànoùm lisez Qùnoûn
Dis lisez Dit
Essoiid lisez Essoud fém Souda

lisez I à
Punlalon lisez Pantalon
Quàd Ibrahim lisez Ouadi Mousa
Malaàyeleli lisez Malaàyoteli
Djaouàb lisez Gaouab
lisez Ahluiier fém hhamra
Gadlm lisez QadimHhàllas nefs lisez Hhàllas nefs
Elbatèl neuchoùq lisez Elbat en riéû
ohoiïq
Bemlougieh lisez Bèndoucpeh
Hèttet ebarmoùtab lisez Uèttct cliar
mdûtah
Venise Béndouqi lisez Béndouq
Abbdcr lisez Abhder fém Ilbàdra
El béit betâi lisez El béit botài
Maknitclii lisez Makanitebi
InmakAnilehi lisez Inmakanilcbi
Inmakouuach lisez Inmakounaeb
Bâdema àkoul lisez Bàdema àkoul
Bâdema làkonl lisez Bàdema takoul
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